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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Введение в текстологию первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 11 разделов и 45 тем и направлена на изучение  материалов 

отечественных, западных и арабских источников.
 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов комплексное 

представление об истории развития арабской литературы;
познакомить студентов с 

основными фактами жизни и творчества ведущих представителей арабской литературы, 

определить направление их творческой эволюции и идейно-эстетических 

особенностей;
расширить исторический и культурный кругозор учащихся;научить 

учащихся самостоятельной работе с научными источниками, в том числе на арабском 

языке; рассмотреть взаимодействие стран арабского региона с другими странами, в том 

числе с Россией
подготовить учащихся к продолжению обучения в ВУЗе по направлениям 

подготовки «лингвистика» и «филология» для дальнейшей профессиональной деятельности 

в соответствии с фундаментальной и специальной подготовкой в области иностранных 

языков;продемонстрировать динамику процессов литературного развития, начиная с ее 

возникновения до окончания эпохи позднего Средневековья.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Введение в текстологию первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Введение в текстологию первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Введение в текстологию первого 

языка». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

 

Преддипломная практика;  

Концепции современного 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Введение в текстологию первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 22 22 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Понятие «арабская 

литература». 

Периодизация 

арабской 

литературы 

1.1 

Предпосылки 

формирования 

древнеарабской 

литературной традиции 

СЗ 

1.2 

Варианты периодизации 

истории арабской 

литературы 

СЗ 

1.3 

Место арабской 

литературы в истории 

мировой литературы 

СЗ 

1.4 

Традиция изучения 

арабской литературы в 

отечественном и 

западном востоковедении 

СЗ 

Раздел 

2 

Древнеарабская 

литературная 

традиция и 

предпосылки ее 

формирования. 

Арабское 

классическое 

стихосложение 

2.1 

Формирование 

классического арабского 

языка. 

СЗ 

2.2 

Складывание основных 

форм ритмизованной 

речи: саджа и раджаза 

СЗ 

2.3 
Зарождение системы 

жанровых форм. Аруд 
СЗ 

2.4 Понятие касыды, бейта СЗ 

2.5 

Основные составляющие 

строя касыдной поэзии: 

размер и рифма 

СЗ 

Раздел 

3 

Основные 

жанровые формы. 

Доисламская 

поэзия 

3.1 

Касыда как 

синкретическая жанровая 

форма 

СЗ 

3.2 Кыта’а СЗ 

3.3 

Хиджа (осмеяние), васф 

(описание), фахр 

(самовосхваление), мадх 

(восхваление), риса 

(оплакивание) и др. 

СЗ 

3.4 

Древнейшая арабская 

поэзия доисламского 

периода 

СЗ 

3.5 

Творчество авторов 

касыд "Муаллакат": 

Имруулькайс, Тарафа 

Ибн аль-Абд, Зухейр Ибн 

Аби Сульма, Лябид 

СЗ 

3.6 
Проблема подлинности 

древнеарабской поэзии 
СЗ 

Раздел 

4 

Коран и хадисы как 

литературные 

памятники 

4.1 

Периодизация 

коранического текста. 

Мекканские и мединские 

суры  

СЗ 

4.2 

Влияние Корана как 

первого письменного 

памятника арабской 

прозы на арабскую 

литературу 

СЗ 

4.3 Этапы собирания СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

письменного текста 

Корана 

4.4 Сборники хадисов СЗ 

4.5 
Понятие достоверности и 

недостоверности 
СЗ 

4.6 
Комментирование 

Корана и хадисов 
СЗ 

Раздел 

5 

Раннесредневековая 

литература. 

Творчество 

панегиристов 

5.1 
Становление жанра мадх 

("восхваление") 
СЗ 

5.2 
Хассан ибн Сабит, Ка'аб 

ибн Зухайр 
СЗ 

5.3 

Первые придворные 

панегиристы: ал-Ахталь, 

ал-Фараздак, Джарир 

СЗ 

Раздел 

6 

Становление 

любовной лирики 
6.1 

Городская любовная 

лирика - 'омаритская и 

бедуинская узритская 

любовная лирика 

СЗ 

Раздел 

7 

Ранняя классика 

(середина VIII - IX 

вв.) 

7.1 Наука и культура СЗ 

7.2 
Становление традиции 

арабоязычной прозы 
СЗ 

7.3 
Появление и развитие 

ученой и адабной прозы 
СЗ 

7.4 

Основные центры науки 

и образования: Басра, 

Куфа, Багдад 

СЗ 

7.5 

Абд ал-Хамид ал-Катиб и 

зарождение 

эпистолярного жанра 

СЗ 

7.6 
Ибн ал Мукаффа и его 

"Калила и Димна" 
СЗ 

7.7 Движение шуубийи СЗ 

Раздел 

8 
Поэзия "бади’'" 

8.1 

Обновление - Башар ибн 

Бурд, Абу Нувас, 

Муслим ибн ал-Валид, 

Абу-л-Атахийа 

СЗ 

8.2 
Классики бади' - Абу 

Таммам и ал-Бухтури 
СЗ 

8.3 

Полемика вокруг авторов 

в средневековой 

филологической науке 

СЗ 

Раздел 

9 

Появление 

плутовской 

новеллы. Расцвет 

арабской поэзии. 

Суфийская лирика

  

9.1 

Классики макамы (ал-

Хамадани и ал-Харири) и 

их подражатели 

СЗ 

9.2 
Творчество аль-

Мутанабби и аль-Маарри 
СЗ 

9.3 

Основные термины и 

понятия суфийской 

литературы 

СЗ 

9.4 
Аллегорический смысл 

суфийских образов 
СЗ 

Раздел 

10 

Проза. Расцвет 

народной 

литературы 

10.1 "Книга 1001 ночи" СЗ 

10.2 

История создания книги 

и ее три слоя: 

индоиранский, 

багдадский и каирский 

СЗ 

10.3 
"1001 ночь" и мировая 

литература 
СЗ 

Раздел Арабо-испанская 11.1 Особенности развития СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

11 литература и 

литература 

Магриба (VIII-XV 

вв.)  

андалусской поэзии и 

прозы 

11.2 

Жанры и формы 

строфической поэзии в 

арабо-мусульманской 

Испании (мувашшах, 

заджал) 

СЗ 

11.3 

Творчества андалусских 

поэтов: Ибн-Зайдун, 

Ибн-Хамдис, Ибн-

Хафадж, Ибн-Кузман и 

др. 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Куделин А.Б. Арабская литература: поэтика, стилистика, типология, 

взаимосвязи. - М.,2005. 

 2. Куделин А. Б. Классическая арабо-испанская поэзия (конец X - середина XII в.). - 

М.: Наука. 1973. 

  - Куделин А.Б. Средневековая арабская поэтика (вторая половина VIII-XI 

веков). - М.: Наука,1983. 

  - Куделин А.Б. Образ восхваляемого в средневековом арабском панегирике / 

Поэтика средневековых литератур Востока: традиция и творческая индивидуальность. - 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 



8 

М.: Наследие,2011. 

  - Лейн Эдвард. Арабский мир в эпоху "Тысячи и одной ночи". - М.: 

Центрполиграф, 2009 

  - Фильштинский И.М. История арабской литературы. V- начало X века. - М.: 

Либроком, 2010. 

  - Фильштинский И.М. История арабской литературы. X-XVIII века. В 2 ч. - 

М.: Либроком, 2010. 

  - Фролов Д.В. Классический арабский стих: История и теория аруда. - М.: 

Наука, 1999 

  - Шидфар Б. Я. Андалусская литература. М., 1970. 

  - Шидфар Б.Я. Абу-ль-Аля аль-Маарри. - М.: Наука, 1985. 

Дополнительная литература: 

 1. Арабская любовная лирика. - М.: Изд-во "Художественная литература", 1974. 

 2. Арабская поэзия средних веков. - М.: Изд-во "Художественная литература", 

1975. 

  - Арабская средневековая культура и литература. М.: Наука, 1978. 

  - Аравийская старина: Из древней арабской поэзии и прозы. - М.: Наука, 

1974.  

  - Шидфар Б.Я. Абу Нувас. 2-е изд. - М.: Изд. дом Марджани, 2011. 

  - Шидфар Б.Я. Образная сис     арабской классической литературы (VI-XII 

вв.). 2-е изд. -М.: Изд. дом Марджани, 2011. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Введение в текстологию первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 
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«Введение в текстологию первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Грамматическая стилистика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 7 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 14 тем и направлена на изучение способы 

стилистического анализа арабского текста и специфики средств и приёмов грамматической 

стилистики, используемых в текстах различной функциональной принадлежности на 

арабском языке. 

Целью освоения дисциплины является сформировать целостное представление о 

системе средств и приёмов стилистического синтаксиса, используемых в текстах на 

арабском языке различной функционально-стилевой принадлежности.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Грамматическая стилистика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 
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3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Грамматическая стилистика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Грамматическая стилистика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Введение в текстологию первого 

языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Преддипломная практика;  

 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Диалектология первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Стилистика первого языка;  

Диалектология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Грамматическая стилистика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

7 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 

1 

Общие основы 

грамматической 

стилистики 

1.1 Предмет, методы исследования  

1.2 

Связь с другими науками о языке (с 

фонетикой, грамматикой, 

лексикологией, стилистикой) 

 

1.3 

Национально-культурная 

специфика грамматической 

стилистики арабского языка 

 

Раздел 

2 
Языковая норма 

2.1 Понятие языковой нормы  

2.2 Литературная норма  

2.3 Стилистическая норма  

Раздел 

3 

Стилистический 

синтаксис 

3.1 
Элементарные синтаксические 

конструкции 
 

3.2 

Факультативные элементы 

конструкций (анализ предложений, 

содержащих цепочки из двух и 

более глаголов или предлогов, 

стоящих подряд) 

 

3.3 

Предложения различных 

функциональных и структурных 

типов 

 

3.4 

Средства эмоционально-

логического выделения членов 

простого и частей сложного 

предложения 

 

3.5 

Синтаксические выразительные 

средства (риторический вопрос, 

двойное отрицание) 

 

Раздел 

4 
Эмфаза 

4.1 Эмфаза и функциональный стиль  

4.2 
Особенности функционирования 

эмфазы 
 

4.3 Функции эмфазы  

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 



7 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Н.Д. Финкельберг. Арабский язык. Курс теории перевода., М., Восток-запад, 

2004. 

 2. Ю.П. Вартанов. Проблем теории и практики литературного перевода с арабского 

языка. 

Дополнительная литература: 

 1. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение 

 2. Шагаль В. Э. Арабский мир: пути познания. 

  - Спиркин А.Л. Арабский язык. Стилистика. Ч.1-3. Изд-во Современного 

гуманитарного университета. М., 2002. 

  - Пантюхин Н.Я. О критериях идентификации научного стиля в арабском 

языке // сб. статей. Изд-во ВУ. М., 1993.  

  - Габучан Г.М. Вопрос о разработке научных основ преподавания 

филологических дисциплин по арабистике //Арабская филология: сб.ст.-М.: изд-во МГУ, 

1968 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Грамматическая стилистика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Грамматическая стилистика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Государственное устройство (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 18 тем и направлена на изучение 

лингвострановедческого и страноведческого аспекта стран изучаемого языка.  

Целью освоения дисциплины является знакомство с формами правления и формами 

государственного устройства арабских стран; формирование у студентов представлений о 

закономерностях исторического, политического и культурного развития арабской 

государственности. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Государственное устройство (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.1 Анализирует современное состояние общества на 

основе знания истории; 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.2 Преодолевает влияние стереотипов; 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации общения 

между представителями 

различных культур и социумов 

ПК-8.1 Моделирует возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов; 
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3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Государственное устройство (первый язык)» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Государственное устройство (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические 

умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

Информатика;  

 

Правоведение;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

История России;  

Основы российской 

государственности;  

История религий России;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

Основы теории второго языка**;  

 

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

(первый язык);  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Государственное устройство (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 15 15 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 66 66 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 27 27 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Формы государства: 

формы правления и 

формы гос. устройства 

1.1 

Парламентская республика (Алжир, Ливан, 

Ливия, Палестина). Республика (Западная 

Сахара) 

СЗ 

1.2 
Президентская республика (Джибути, Йемен, 

Мавритания, Сирия, Сомали, Судан, Тунис) 
СЗ 

1.3 

Федеративная парламентская республика (Ирак). 

Федеративная президентская республика 

(Коморы). Президентско-парламентская 

республика (Египет) 

СЗ 

1.4 

Дуалистическая монархия (Кувейт). 

Конституционная дуалистическая монархия 

(Бахрейн, Иордания, Марокко) 

СЗ 

1.5 

Абсолютная монархия (Катар, Оман, Саудовская 

Аравия). Федерация абсолютных монархий 

(ОАЭ) 

СЗ 

Раздел 2 Организации 

2.1 ЛАГ СЗ 

2.2 Усама Бен Ладен и организация «аль-Каида»  СЗ 

2.3 ИГИЛ СЗ 

Раздел 3 Конфликты и войны 

3.1 Арабо-израильский конфликт СЗ 

3.2 Ирано-Иракская война (1980-1988) СЗ 

3.3 Конфликт Ирака и Кувейта. «Буря в пустыне» СЗ 

3.4 Война в Ираке (2003) СЗ 

3.5 «Арабская весна» СЗ 

3.6 Гражданская война в Сирии СЗ 

Раздел 4 
Выдающиеся личности 

арабского мира 

4.1 
Гамаль Абд Ан-Насер. Анвар Ас-Садат. Хосни 

Мубарак 
СЗ 

4.2 
Хабиб Бургиба. Саддам Хусейн. Муамар 

Каддафи. Ясир Арафат 
СЗ 

4.3 

Башар аль-Асад (семья аль-Асад). Король 

Иордании Абдалла II и королева Рания. Хамад 

бин Халифа Аль Тани, эмир Катара и его 

супруга шейха Моза 

СЗ 

4.4 
Королевская семья Саудовской Аравии. Шейх 

Заид 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Сапронова М.А. Политические системы арабских стран. — Казань, 2015. 

Дополнительная литература: 

 1. Сапронова М.А. Высшие органы государственной власти арабских республик— 

М., 2007. 

 2. Арабские страны: История и современность (социальные, экономические и 

политические проблемы) [Текст] / Отв. ред. Е.А.Лебедев. - М.: Наука, 1981. - 248 с.: ил. - 

1.80. 

 3. Шагаль Владимир Эдуардович. Арабские страны: язык и общество [Текст] : 

Научное издание / В.Э. Шагаль. - М.: Восточная литература, 1998. - 280 с. - ISBN 5-02-

017657-5: 16.00. 

 4. Внешнеполитический процесс на Востоке [Текст/электронный ресурс]: Учебное 

пособие / Под ред. Д.В. Стрельцова. - Электронные текстовые данные. - М.: Аспект Пресс, 

2017, 2018. - 350 с. - ISBN 978-5-7567-0885-1. - ISBN 978-5-7567-0950-6: 530.00. 

 5. Керимов Г. М. Учение ислама о государстве и политике. — М., 1988. 

 6. Левин З. И. Ислам и национализм в странах зарубежного Востока. — М., 1988. 

 7. Почта Ю. М. Возникновение ислама и мусульманского общества (философско-

методологический анализ). — М., 1993. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Государственное устройство (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Государственное устройство (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Диалектология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 2 разделов и 8 тем и направлена на изучение правил речевого поведения в 

условиях межкультурного общения, а также обучение студентов восприятию информации 

на иностранном языке, в том числе различению диалектов арабского языка. 

Целью освоения дисциплины является дать студентам представление о проблемах и 

специфике арабских диалектов, познакомить с основными из них, разобрать главные 

фонетические, лингвистические, лексические и семантические особенности диалектов 

основных регионов арабских стран, а также рассмотреть историю формирования диалектов 

в их связи с историческим развитием регионов и общей лингвистической ситуацией на 

Ближнем Востоке, в Персидском заливе и на севере Африки.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Диалектология первого языка» направлено на формирование 

у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Диалектология первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Диалектология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Диалектология первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29 29 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Введение в 

диалектологию  

1.1 Исторические вехи в развитии арабского языка ЛК, СЗ 

1.2 Система  форм арабского языка ЛК, СЗ 

1.3 Литературный и разговорный арабский язык ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Специфика языковой 

ситуации в арабских 

регионах 

2.1 Аравийская группа диалектов ЛК, СЗ 

2.2 Месопотамская группа диалектов ЛК, СЗ 

2.3 Сиро-палестинская группа диалектов ЛК, СЗ 

2.4 Египетская группа диалектов ЛК, СЗ 

2.5 Магрибская группа диалектов ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Мишкуров Эдуард Николаевич. Алжирский диалект арабского языка 

 2. Мишкуров; Отв. ред. Сердюченко. - М.: Наука, 1982. - 130 с.: ил. - (Языки 

народов Азии и Африки).  

Дополнительная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. Багиров А.Г. Египетский арабский диалект.- М.: Арастун, 2006 

 2. Гранде Б. М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом      

освещении. – М.: Изд. Фирма «Восточная литература» РАН, 2001. 

  - Завадовский Ю.Н. Арабские диалекты Магриба.- М., 1962. 

  - Шарбатов Г. Ш. Проблема соотношения арабского литературного языка и 

современных арабских диалектов// Семитские языки. М., 1965. 

  - Фатеева И.Г., Насырова М.А. Языковая ситуация в арабских странах 

(конец XX века). (Учебное пособие). –Т.: ТашГИВ, 2013.  

  - Белова А.Г. История арабского языка. Курс лекций. – М.: Военный 

институт, 1979. 

  - Шагаль В.Э. Арабские страны: язык и общество. –М.: Восточная 

литература РАН, 1998. 

  - Арабский язык (египетский диалект): [учебное пособие] / Джамиль 

Зайнуллин, Мухаммад Абдалла; Казан. гос. ун-т, Ин-т востоковедения. Казань  

  - Яфиа Юсиф Джамиль, Мокрушина А.А. Арабский язык: багдадский 

диалект / Я.Ю. Джамиль, А. А. Мокрушина – СПб: КАРО, 2012. 

  - Po-Arabski.Ru. «Литературный арабский или диалект»? 

  - arbru.ru. «Богатство арабского языка» 

  - Arabic.ru. «Ох уж эти диалекты» 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Диалектология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Диалектология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 
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* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Древние языки и культуры» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

1, 2 семестрах 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 5 разделов и 18 тем и направлена на изучение языков и культур древнего 

периода. Дисциплина предполагает формирование общелингвистических знаний студентов. 

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов целостного 

представления о взаимосвязи исторического процесса, национальной культуры, литературы 

и искусства стран Древнего Востока; ознакомление студентов с процессом зарождения, 

становления и развития эволюции древних языков; расширение, углубление и 

систематизация знаний по истории и культуре стран изучаемого языка. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Древние языки и культуры» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен межкультурной 

коммуникацией; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, анализа и 

обработки материала 

исследования 

ПК-22.1 Использует различные методики поиска, анализа и 

обработки материала исследования; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Древние языки и культуры» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Древние языки и культуры». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

 

Государственное 

устройство (первый 

язык)**;  

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Грамматическая 

стилистика первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Sociolinguistics;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Стилистика первого языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

стилистических норм Грамматическая 

стилистика первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, 

анализа и обработки 

материала исследования 

 

Преддипломная практика;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

 

Педагогическая практика;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Лексикология первого языка;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

 

Педагогическая практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Государственное 

устройство (первый 

язык)**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях 

межкультурного общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

 

Педагогическая практика;  

Стилистика первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



7 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Древние языки и культуры» составляет «4» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 

Контактная работа, ак.ч. 34 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 74 37 37 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 36 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 72 72 

зач.ед. 4 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Древние цивилизации 

Ближнего Востока 

1.1 Угаритское царство СЗ 

1.2 Города-государства Мари, Ибла  СЗ 

1.3 Древний Вавилон СЗ 

1.4 Законы Хаммурапи СЗ 

1.5 Финикия СЗ 

Раздел 2 Древний Египет 

2.1 Цари и боги древнего Египта СЗ 

2.2 
Великие фараоны: Хатшепсут, Тутанхамон, 

Клеопатра 
СЗ 

Раздел 3 Древние языки 

3.1 Арамейский, амхарский, аккадский СЗ 

3.2 
Мальтийский, древнееврейский, иврит (история 

возрождения иврита) 
СЗ 

3.3 
Арабский, берберо-ливийские языки, 

древнеегипетский, коптский 
СЗ 

Раздел 4 Письменность 

4.1 Зарождение письменности СЗ 

4.2 Клинопись СЗ 

4.3 Первый буквенный алфавит СЗ 

4.4 
Кумранские рукописи (рукописи Мертвого 

моря) 
СЗ 

Раздел 5 Исламская цивилизация 

5.1 Зарождение и становление ислама СЗ 

5.2 4 праведных халифа СЗ 

5.3 Арабский халифат СЗ 

5.4 Исламская архитектура и искусство СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. История Древнего Востока: от ранних государственных образований до древних 

империй [Текст]: Монография / Под ред. А.В.Седова. - М.: Восточная литература, 2004. - 

895 с.: ил. - ISBN 5-02-018388-1: 495.00. 

 2. Гранде Бенцион Меерович. Введение в сравнительное изучение семитских 

языков [Текст] / Б.М. Гранде. - 2-е изд., репринтн. - М.: Восточная литература, 1998. - 440 

с.: ил. - ISBN 5-02-018046-7: 43.00. 

Дополнительная литература: 

 1. Великие цивилизации Междуречья. Древняя Месопотамия: Царства Шумер, 

Аккад, Вавилония и Ассирия. 2700 - 100 гг. до н.э. Издательство: Центрполиграф, 2016 

 2. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом освещении. Б.М. 

Гранде. РАН "Восточная литература", 2001. 

 3. Дубинина Наталья Валентиновна. Древние цивилизации [Текст/электронный 

ресурс]: Сборник аутентичных текстов для продвинутого уровня / Н.В. Дубинина, Л.В. 

Самоделкина. - Книга на арабском языке. - М.: Изд-во РУДН, 2008. - 65 с.: ил. - ISBN 978-

5-209-03074-4: 120.00. 

 4. История Востока [Текст]: В 6-ти т. Т. 1: Восток в древности / Отв. ред. Якобсон 

В.А. - М.: Восточная литература, 1997, 2002. - 688 с.: ил. - ISBN 5-02-017936-1: 309.00. 

 5. Введение в сравнительное изучение семитских языков. Б.М. Гранде, 1998 

 6. Хрестоматия. Мировая художественная культура. Древний Восток. Египет. 

Месопотамия. Палестина. Издательство: Вече, Издательство, ЗАО, 2014 

 7. Гранде, Б.М., Сирийский язык // Гранде, Б.М., Введение в сравнительное 

изучение семитских языков. 2-е изд., репр. [1972]. М.: Вост. лит., 1998 

 8. Книга о Коране, его происхождении и мифологии. Л.И. Климович. М., 

Политиздат, 1986. 

 9. Цари и боги Египта. А. Морэ.М., Алетейа, 2001. 

 10. Священная Иудея. К.В. Рыжов. М. «Издательскй дом «Вече», 2006. 

 11. Искусство Древнего мира. Л.Д. Любимов. М. АСТ, Астрель, 2005. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Древние языки и культуры». 
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* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Древние языки и культуры» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному 

языку» входит в программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по 

направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину 

реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 6 разделов и 24 тем и 

направлена на изучение студентами использования различных приложений в своей 

будущей профессиональной деятельности.  

Целью освоения дисциплины является познакомить студентов с ролью ИКТ в 

современном образовании. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Информационно-компьютерные технологии в обучении 

иностранному языку» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-12.3 Оценивает источник информации и ее достоверность; 

УК-12.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.2 Применяет специальные технологии и методы, 

позволяющие формировать систему регуляции поведения и 

деятельности обучающихся и пользуется основными 

средствами и инструментами преподавания и изучения 

иностранных языков; 

ОПК-5 

Способен работать с 

компьютером как средством 

получения, обработки и 

управления информацией для 

решения профессиональных 

задач; 

ОПК-5.3 Владеет навыками работы с компьютером как 

средством получения, обработки и управления информацией 

для решения профессиональных задач; 

ОПК-6 

Способен понимать принципы 

работы современных 

информационных технологий и 

использовать их для решения 

задач профессиональной 

ОПК-6.1 Демонстрирует знание современных 

информационных технологий при решении задач 

профессиональной деятельности; 

ОПК-6.2 Умеет выбирать современные информационные 

технологии для решения задач профессиональной 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

деятельности. деятельности; 

ОПК-6.3 Владеет навыками применения современных 

информационных технологий для решении задач 

профессиональной деятельности; 

ПК-11 

Владеет методикой подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-11.2 Выбирает правильные пути поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

ПК-14.1 Оформляет текст перевода в компьютерном 

редакторе; 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по определенной 

теме 

ПК-3.1 Использует учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по иностранному языку для 

разработки новых учебных материалов по определенной теме; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному 

языку» относится к части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Информационно-компьютерные 

технологии в обучении иностранному языку». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические 

умозаключения на 

Информатика;  

Правоведение;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

 

Основы экономики и 

менеджмента;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

основании поступающих 

информации и данных. 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

ОПК-5 

Способен работать с 

компьютером как 

средством получения, 

обработки и управления 

информацией для решения 

профессиональных задач; 

Информатика;  

 
 

ОПК-6 

Способен понимать 

принципы работы 

современных 

информационных 

технологий и использовать 

их для решения задач 

профессиональной 

деятельности. 

Информатика;  

Математика;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Педагогическая практика;  

 

Современные 

лингвистические теории;  

 

ПК-11 

Владеет методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Педагогическая практика;  

Введение в специальность;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные 

пособия и дидактические 

материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по 

определенной теме 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному языку» составляет «2» 

зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 13 13 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 26 26 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Основные средства ИКТ 

в обучении иностранным 

языкам 

1.1 
Обучение при помощи компьютерных 

технологий. 
ЛК, СЗ 

1.2 Классификация основных средств ИКТ ЛК, СЗ 

1.3 
Роль и перспективы использования ИКТ в 

иноязычном образовании 
ЛК, СЗ 

1.4 Гипертексты и гипермедиа. Мультимедиа СЗ 

1.5 Интерактивная доска СЗ 

1.6 Блоги. E-learning СЗ 

1.7 
Марк Пренски - Digital Natives или Цифровое 

поколение 
СЗ 

Раздел 2 
Компьютерные 

обучающие платформы 

2.1 

Общая характеристика Компьютерных 

обучающих платформ для изучения 

иностранного языка 

ЛК, СЗ 

2.2 
Платформы Moodle, Dokeos, Claroline, EdX, 

Coursera, FUN  
СЗ 

2.3 Learning Management Systems СЗ 

2.4 
Преимущества и неудобства работы с 

компьютерными обучающими платформами  
СЗ 

2.5 
Примеры использования инструментов 

коммуникации отдельных платформ  
СЗ 

2.6 Отработка отдельных навыков СЗ 

Раздел 3 

Электронные 

библиотеки. Словари, 

текстовые и видео 

глоссы 

3.1 
Электронные библиотеки и возможности их 

использования в иноязычном образовании 
ЛК, СЗ 

3.2 Индивидуальные презентации студентов СЗ 

Раздел 4 

Подход решения 

конкретных задач, 

направленных на 

выполнение 

практической 

деятельности. 

Детализация при работе 

над проектом 

4.1 

Специфика подхода решения конкретных задач, 

направленных на выполнение практической 

деятельности Approche par les tâches, perspective 

actionnelle  

ЛК, СЗ 

4.2 Киберзадачи СЗ 

4.3 Аутентичные источники СЗ 

4.4 
Мультимодальный характер интернет-

источников. Разнообразие источников 
СЗ 

4.5 Разбор конкретных задач СЗ 

Раздел 5 

Межкультурная 

коммуникация в 

телеколлаборации. 

Социальные сети 

5.1 
Сценарий работы над мультикультурными 

проектами 
СЗ 

Раздел 6 
Создание презентации/ 

блога 

6.1 Классификация блогов СЗ 

6.2 
Дорожная карта с этапами работы по созданию 

блога/презентации 
СЗ 

6.3 Критерии оценки СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гарцов А.Д. Информационно коммуникационные технологии как способ 

оптимизации подготовки специалиста в сфере профессионально-делового общения 

[Текст/электронный ресурс]: Учебное пособие / А.Д. Гарцов. - М.: Изд-во РУДН, 2008. - 

127 с.: ил. - (Приоритетный национальный проект "Образование": Развитие 

мультикультурной образовательной среды международного классического университета). 

- Приложение: CD ROM (Электр.ресурс). - 50.17. 

 2. Андреев, А. А. Введение в интернет-образование: учеб.пособие / А. А. Андреев. 

— М.: ЛОГОС, 2003. — 76 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Денищева Л.О. Формирование компетенций 21 века средствами учебных 

предметов [Текст] / Л.О. Денищева, К.А. Краснянская// Вестник Российского 

университета дружбы народов: Информатизация образования. - 2018. - № т. 15 (2). - С. 165 

- 173. 

 2. Розов В.А., Соколов О.А. Учёт материальных особенностей арабографических 

рукописей при их компьютерной обработке и каталогизации // Инновационная наука. 

2016. №11-2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/uchyot-materialnyh-osobennostey-

arabograficheskih-rukopisey-pri-ih-kompyuternoy-obrabotke-i-katalogizatsii (дата обращения: 

31.03.2019).  

  - Современные информационные технологии, активное обучение и 

индивидуальный подход: монография/ В.А. Грибакин, А.В. Алпатов, К.Б. Болдырев, А.Ю. 

Карчин, А.Э. Султанов; под общ. ред. В.А. Грибакина. — СПб.: ВКА им. А.Ф. 

Можайского, 2012. — 117 с. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 



8 

  - De Freitas S., Maharg P. (eds.) Digital Games and Learning: Modelling learning 

experiences in the digital age. — UK: Continuum International Publishing Group, 2010.  

  - Koutropoulos A. Digital Natives: Ten Years After. — MERLOT Journal of 

Online Learning and Teaching, 2011. — Vol. 7. — No. 4.  

  - Prensky M. Digital Natives, Digital Immigrants. — MCB University Press, On 

the Horizon, 2001. — Vol. 9. — No. 5. — Pp. 1–6. 

  - Howe N., Strauss W. Millennials rising: the next great generation. USA: 

Vintage, 2000. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Информационно-компьютерные технологии в 

обучении иностранному языку». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному языку» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «История языка и введение в спецфилологию» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 7 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 7 разделов и 24 тем и направлена на изучение историю языка и 

арабоязычной спецфилологии. 

Целью освоения дисциплины является приобретение студентами базовых знаний в 

области истории арабского языка и его развития. Целью курса не является подробное 

изучение всей проблематики. Выделяется наиболее репрезентативный материал, глубокое 

освоение которого позволяет студентам наилучшим образом понять строение языка и пути 

его эволюции. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «История языка и введение в спецфилологию» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, анализа и 

обработки материала 

исследования 

ПК-22.1 Использует различные методики поиска, анализа и 

обработки материала исследования; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «История языка и введение в спецфилологию» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «История языка и введение в 

спецфилологию». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Введение в текстологию первого 

языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Преддипломная практика;  

 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, 

анализа и обработки 

материала исследования 

Древние языки и культуры;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «История языка и введение в спецфилологию» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

7 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 47 47 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 27 27 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Филология как 

наука 

1.1 
Объект изучения 

филологии 
СЗ 

1.2 

Основные направления 

филологических 

исследований 

СЗ 

1.3 
Особенности арабской 

филологии 
СЗ 

Раздел 

2 

Арабские 

страны. Общие 

положения 

2.1 
Общая информация об 

арабских странах 
СЗ 

2.2 
Особенности арабского 

языка как семитского 
СЗ 

Раздел 

3 

АЛЯ и 

диалекты 

3.1 Доисламская Аравия СЗ 

3.2 

Появление ислама. 

Выделение диалекта 

курейшитов и его 

формирование в АЛЯ 

СЗ 

3.3 

АЛЯ в семитской 

языковой группе. 

Древнейшие языки 

семитской языковой 

группы: Аккадский и 

Арамейский языки 

СЗ 

3.4 

Исторические события в 

формировании карты 

семитской языковой 

группы 

СЗ 

3.5 

АЛЯ и диалекты – 

историческое развитие и 

сегодняшний день  

СЗ 

3.6 Группы диалектов СЗ 

Раздел 

4 

Арабская 

письменность 

4.1 

История возникновения 

арабского письма. 

Распространение арабской 

вязи 

СЗ 

4.2 
Арабская каллиграфия. 

Виды подчерков 
СЗ 

4.3 
История письменной 

фиксации Корана 
СЗ 

4.4 
Реформа арабской 

письменности 
СЗ 

4.5 

Первые письменный 

памятники на арабском. 

Работа с рукописями 

СЗ 

Раздел 

5 

Возникновение 

и развитие 

классической 

арабской 

филологии 

5.1 

Первые грамматисты. 

Халиль ибн Ахмад. 

Сибавейхи 

СЗ 

5.2 

Научные центры 

аббасидского халифата: 

Басра и Куфа 

СЗ 

5.3 

Лексикология. 

Составление словарей. 

Типы арабских толковых 

словарей 

СЗ 

5.4 
Первые арабские 

историографии и их 
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

филологическое значение 

Раздел 

6 

Арабский язык 

и филология 

после распада 

халифата 

6.1 

Османская империя. Роль 

арабского языка. Развитие 

арабской филологии на 

данном этапе 

СЗ 

6.2 

Колониализм. Осваивание 

западом арабских стран. 

Эволюция диалектов 

СЗ 

Раздел 

7 
Арабистика 

7.1 

Становление западной 

арабистики. Интерес к 

востоку: причины и 

следствия 

СЗ 

7.2 

Становление 

отечественной арабистики. 

Причины появления. Круг 

научных интересов. 

Выдающиеся ученые  

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Белова А.Г. Введение в арабскую филологию. М.: Изд-во «Востоковедения 

РАН», 2003. 

 2. Белова А.Г. Очерки по истории арабского языка. Изд-во «Восточная 

литература», М., 1999 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Дополнительная литература: 

 1. Большаков О. Г. История халифата. — М., 1989. 

 2. Куделин А.Б. Арабская литература: поэтика, стилистика, типология, 

взаимосвязи. М.: Языки славянской культуры, 2003. 

  - И. Ю. Крачковский. Над арабскими рукописями. М.Л. 1948. 

  - Зарытовская В.Н., Ковыршина Н.Б. Тексты для чтения на арабском языке. 

АСТ: Восток-Запад 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «История языка и введение в спецфилологию». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«История языка и введение в спецфилологию» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лингвистический анализ текста первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 8 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 9 тем и направлена на изучение умений выявления 

специфики художественных и нехудожественных текстов, особенностей образного строя 

художественной речи, учета экстралингвистических факторов, оказывающих влияние на 

производство и восприятие текста. 

Целью освоения дисциплины является на основе экспликации полученных в ходе 

обучения по другим дисциплинам (литература стран первого языка, лексикология первого 

языка, введение в текстологию первого языка, стилистика первого языка, грамматическая 

стилистика первого языка)  теоретических сведений на сферу практической деятельности 

развить дискурсивную компетенцию, т.е. способность построения на французском языке 

целостных, связных и логичных высказываний в устной и письменной речи исходя из 

понимания текстов различных видов при чтении. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лингвистический анализ текста первого языка» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 

конкретного учебного курса; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лингвистический анализ текста первого языка» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 
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запланированных результатов освоения дисциплины «Лингвистический анализ текста 

первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Методика написания научной 

работы;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лингвистический анализ текста первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

8 

Контактная работа, ак.ч. 27 27 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 27 27 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 40 40 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 5 5 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Текст как объект 

лингвистического 

анализа 

1.1 

Понятие текста. Текст и дискурс. Текст как 

явление культуры. Различные подходы к 

лингвистическому анализу текста. Основные 

категории текста. 

 

1.2 

Лингвистические и экстралингвистические 

факторы текстообразования. 

Интертекстуальность. Средства выражения 

интертекстуальных связей: реминисценция, 

аллюзия, цитация.  

 

1.3 

Типология текстов. Жанрово-стилевая 

организация текстов. Основные функционально-

смысловые типы текстов: повествование, 

описание, рассуждение. 

 

Раздел 2 

Уровни языковой 

организации текста. 

Языковые средства 

актуализации 

содержания текста. 

2.1 

Фонетический уровень языковой организации 

текста. Роль фонетических и графических 

элементов в текстообразовании. 

 

2.2 

Лексический, словообразовательный, 

морфологический уровни языковой организации 

текста. Лексические, словообразовательные и 

морфологические средства текстовой когезии. 

 

2.3 
Роль заголовка и эпиграфа в актуализации 

содержания текста. 
 

Раздел 3 

Лингвистический анализ 

текстов различных 

жанров и стилей. 

Алгоритм 

лингвистического 

анализа текста 

3.1 
Лингвистический анализ художественного 

прозаического текста 
 

3.2 
Сравнительный лингвистический анализ 

поэтических текстов. 
 

3.3 
Лингвистический анализ публицистического 

текста. 
 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования / И.Р. 

Гальперин.- М.:URSS, 2020.- 144 c. 

 2. Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста: учеб. пособие для 

академического бакалавриата / Ю. В. Казарин ; под науч. ред. Л. Г. Бабенко. — М.  

Издательство Юрайт, 2018 ; Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та. —132 с. — (Серия: 

Университеты России). 

Дополнительная литература: 

 1. Шанский Н.М. Лингвистический анализ художественного текста: учебное 

пособие / Н.М. Шанский.- М.:Флинта, 2022.-416 с. 

 2. Бахтин М. М. Вопросы литературы и эстетики. М., 1975. 

  - Головина Е.В. Лингвистический анализ текста: учебное пособие. - 

Оренбург, 2012. - 110 с. 

  - Лотман Ю. М. Внутри мыслящих миров: человек — текст — семиосфера 

— история. М., 1996. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лингвистический анализ текста первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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«Лингвистический анализ текста первого языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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(наименование (профиль/специализация) ОП ВО) 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лексикология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 10 разделов и 18 тем и направлена на изучение аспектов систематизации 

представлений о словарном составе языка как о системе, основных структурных единицах 

языка, их специфических свойствах и закономерностях их использования в различных 

коммуникативных целях. 

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов представления о 

методах и приемах анализа лексического материала и обеспечение знаний об основных 

системных отношениях в лексике арабского языка: парадигматических, синтагматических и 

вариантных. Курс «Лексикология» читается на русском и арабском языках с 

использованием наглядных материалов на основе научно-методических пособий, в ходе 

которого студенты знакомятся с литературой по специальности и приобретают 

необходимые знания лингвистической терминологии. В числе задач курса также 

сопоставление рассматриваемых языковых явлений с аналогичными фактами в русском и 

английском языках, анализ сходств и различий отдельных явлений лексики в национальных 

вариантах арабского языка. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лексикология первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен межкультурной 

коммуникацией; 

ПК-12 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе и способен применять 

основные приёмы перевода 

ПК-12.1 Обладает основными способами достижения 

эквивалентности в переводе; 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы перевода; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных 

задач 

ПК-19.2 Владеет лингводидактикой и теорией межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задах; 

ПК-20 

Способен выдвигать гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

ПК-20.1 Выдвигает гипотезы и последовательно развивает 

аргументацию в их защиту; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лексикология первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лексикология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

Переводческая практика;  

Преддипломная практика;  

Практический курс второго 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

иностранного языка;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-12 

Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Педагогическая практика;  

 

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Переводческая практика;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Русский язык и культура речи;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистика первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Переводческая практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической 

и прикладной 

лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения 

профессиональных задач 

Педагогическая практика;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

 

Преддипломная практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

 

ПК-20 

Способен выдвигать 

гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

Cross-cultural Pragmatics**;  

 

Общее языкознание;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

Переводческая практика;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лексикология первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29 29 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Слово как единица 

лексической системы 
1.1 Лексическое понятие и лексическое значение ЛК, СЗ 

Раздел 2 Этимология 

2.1 
Источники происхождения и формирования 

лексики арабского языка  
ЛК, СЗ 

2.2 

Пути формирования лексического фонда 

арабского литературного языка, способы 

словообразования 

ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Временная 

дифференциация 

арабской лексики 

3.1 
Периоды существования и развития арабского 

языка  
ЛК, СЗ 

3.2 Архиазмы. Неологизмы ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Внутриязыковые 

системные 

взаимоотношения в 

лексике 

4.1 Лексическая синонимия ЛК, СЗ 

4.2 Абсолютные и относительные синонимы ЛК, СЗ 

4.3 Омонимия, антонимия ЛК, СЗ 

Раздел 5 

Социолингвистическая 

дифференциация 

арабской лексики 

5.1 
Терминология и заимствования в арабском 

языке 
ЛК, СЗ 

Раздел 6 

Вариантные отношения в 

лексической системе 

современного арабского 

языка  

6.1 
Территориальная дифференциация лексики 

арабского языка 
ЛК, СЗ 

6.2 
Лексика национальных вариантов арабского 

языка и диалектная лексика 
ЛК, СЗ 

Раздел 7 
Фразеологические 

единицы арабского языка 

7.1 
Характеристика фразеологических единиц, их 

системные связи 
ЛК, СЗ 

7.2 
Вариативность, классификация и источники 

фразеологических единиц 
ЛК, СЗ 

Раздел 8 
Проблемы арабской 

лексикографии 

8.1 
Составление словарей различного типа. 

Классический и современный этапы 
ЛК, СЗ 

8.2 
Арабско-русская и русско-арабская 

лексикография 
ЛК, СЗ 

Раздел 9 

Особенности 

взаимодействия языков, 

заимствований из 

английского, 

французского, турецкого 

и фарси 

9.1 
Специфика заимствований из английского, 

французского, турецкого и фарси 
ЛК, СЗ 

Раздел 

10 

Социально-

функциональная 

дифференциация 

арабской лексики 

10.1 
Научная терминология: термины и 

номенклатурные наименования 
ЛК, СЗ 

10.2 Лексика профессиональных жаргонов ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная Аудитория для проведения занятий  
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Ковыршина Н.Б., Самоделкина Л.В. Лексикология арабского языка. Учебное 

пособие - Москва: РУДН, 2008. - 56 с.; ISBN 978-5-209-03072-0 

Дополнительная литература: 

 1. Белкин В.М. Арабская лексикология. - М.: Изд-во «Восточная литература», 1993. 

 2. Белова А. Г. Очерки по истории арабского языка. М.: «Восточная литература» 

РАН, 1999.  

 3. Белова А. Г. Омонимия в арабском корнеслове и структура семитского корня-. 

М.: Изд-во ИВ РАН, 1998.  

 4. Белова А. Г. Историческая морфология арабского языка -. М., 1999. 

 5. Влавацкая, М.В. Теоретические проблемы комбинаторной лингвистики. 

Лексикология. Лексикография / М.В. Влавацкая. - Новосибирск: НГТУ, 2011. - 506 с. - 

(Монографии НГТУ). - ISBN 978-5-7782-1824-6 

 6. Кухарева Е.В. Лингвострановедческий словарь арабских паремий. – МГИМО, 

2007. 

 7. Мельянцев А.Н. Масдар в теории и структуре арабского языка. – М.: Изд-во 

МГУ, 1990. 

 8. Фавзи А.М., Шкляров В.Т. Учебный русско-арабский фразеологический словарь. 

Русский язык.- М.: 1989. 

 9. Раздел лексикология. Теоретический курс арабского языка. – М.: Изд-во ВУ, 

2004.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лексикология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лексикология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лексическая семантика (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 8 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 8 тем и направлена на изучение прагматических 

аспектов процесса коммуникации. 

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с местом семантики в 

кругу лингвистических дисциплин, ознакомление с основными положениями семантики, ее 

структурой и проблематикой, что должно обеспечить необходимую подготовку к 

осуществлению профессиональной деятельности. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лексическая семантика (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лексическая семантика (первый язык)» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лексическая семантика (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Стилистика первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Русский язык и культура речи;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лексическая семантика (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

8 

Контактная работа, ак.ч. 36 36 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 36 36 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 63 63 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Семантика как 

лингвистическая 

дисциплина 

1.1 Типология значений  

1.2 
Лексическая семантика, лексикология, 

лексикография 
 

Раздел 2 
Лексико-семантическая 

парадигматика 

2.1 Семантическое поле  

2.2 Синонимия  

2.3 Гипонимия  

2.4 Антонимия  

Раздел 3 
Моносемия, полисемия, 

омонимия 

3.1 Полисемия и омонимия  

3.2 Структура многозначного слова  

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Ковыршина Н.Б., Самоделкина Л.В. Лексикология арабского языка. Учебное 

пособие - Москва: РУДН, 2008. - 56 с.; ISBN 978-5-209-03072-0 

 2. Белкин В.М. Арабская лексикология. - М.: Изд-во «Восточная литература», 1993. 

Дополнительная литература: 

 1. Белова А. Г. Очерки по истории арабского языка. М.: «Восточная литература» 

РАН, 1999.  

 2. Кобозева И. М. Лингвистическая семантика. М.: УРСС, 2000. 

  - Эльсабрути Рашида Рахимовна Проблемы арабской лексикологии // Учен. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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зап. Казан. ун-та. Сер. Гуманит. науки. 2010. №6.  

2000مكتبة التوبة.   -د.منصور محمد الغامدي. الصوتيات العربية.  -    

  - Влавацкая, М.В. Теоретические проблемы комбинаторной лингвистики. 

Лексикология. Лексикография / М.В. Влавацкая. - Новосибирск: НГТУ, 2011. - 506 с. - 

(Монографии НГТУ). - ISBN 978-5-7782-1824-6; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592 (30.03.2019). 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лексическая семантика (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лексическая семантика (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лингвокультура стран первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 9 разделов и 38 тем и направлена на изучение связи между изучаемым языком и 

культурными концептами стран изучаемого языка.  

Целью освоения дисциплины является изучить социально-культурные и религиозно-

политические аспекты истории и культуры арабских стран; расширить исторический и 

культурный кругозор учащихся; научить учащихся самостоятельной работе с научными 

источниками, в том числе на арабском языке; рассмотреть характерные особенности 

средневековой арабо-мусульманской культуры, а также современной арабской культуры и 

положения арабских стран; рассмотреть взаимодействие стран арабского региона с 

другими странами, в том числе с Россией; подготовить учащихся к продолжению 

обучения в ВУЗе по направлениям подготовки лингвистика, филология для дальнейшей 

профессиональной деятельности в соответствии с фундаментальной и специальной 

подготовкой в области иностранных языков; подготовить учащихся к продолжению 

обучения в арабских университетах на арабском языке. Лекции построены на материалах 

отечественных, западных и арабских источников. В лекциях основное внимание уделяется 

явлениям, повлиявшим на сегодняшнее положение арабских стран в мире.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лингвокультура стран первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ОПК-4 
Способен осуществлять 

межъязыковое и 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.2 Преодолевает влияние стереотипов; 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лингвокультура стран первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лингвокультура стран первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Основы теории второго языка**;  

 

Переводческая практика;  

Преддипломная практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лексикология первого 

языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

УК-5 Способен воспринимать История России;  Литература стран второго 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

Основы российской 

государственности;  

История религий России;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

Основы теории второго языка**;  

 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лингвокультура стран первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 30 30 

Лекции (ЛК) 15 15 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Арабские страны и 

регионы: Магриб, 

Машрик, Персидский 

залив. Зарождение 

ислама 

1.1 Родина арабов  ЛК, СЗ 

1.2 
Доисламская цивилизация на Аравийском 

полуострове 
ЛК, СЗ 

1.3 
Географическое положение арабских стран 

сегодня 
ЛК, СЗ 

1.4 Проповедь Мухаммада ЛК, СЗ 

1.5 Первые завоевания арабов ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Социальная организация 

и некоторые аспекты 

соционормативной 

культуры арабов. 

Развитие халифата 

2.1 
Арабский халифат во время правления 

праведных халифов 
ЛК, СЗ 

2.2 Ислам как образ жизни ЛК, СЗ 

2.3 Коран ЛК, СЗ 

2.4 Мусульманское право (шариат) ЛК, СЗ 

2.5 
Арабская патронимия, община, семейно-брачная 

организация 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Возникновение течений в 

исламе. Развитие 

халифата 

3.1 Шиизм и суннизм ЛК, СЗ 

3.2 Хадисы пророка Мухаммада ЛК, СЗ 

3.3 
Возникновение, история и культура 

Омейядского халифата 
ЛК, СЗ 

3.4 
Возникновение, история и культура 

Аббасидского халифата 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Средневековая 

мусульманская 

философия 

4.1  Му’тазилиты и общество “чистых братьев” ЛК, СЗ 

4.2 Аль-Фараби и ибн Сина ЛК, СЗ 

4.3 Ибн Рушд ЛК, СЗ 

4.4 Ибн Халдун ЛК, СЗ 

Раздел 5 Материальная культура 

5.1 Типы поселений ЛК, СЗ 

5.2 Средневековый арабский город ЛК, СЗ 

5.3 Архитектура, ремесла ЛК, СЗ 

5.4 Арабские имена как социокультурный знак ЛК, СЗ 

5.5 Национальная одежда ЛК, СЗ 

Раздел 6 
Нематериальная 

культура 

6.1 

Литература и искусство в контексте 

средневековой арабо-мусульманской 

цивилизации  

ЛК, СЗ 

6.2 

Европейские мыслители об арабо-

мусульманской культуре и ее влиянии на 

средневековую Европу 

ЛК, СЗ 

Раздел 7 Османская империя   

7.1 
Политический и экономический статус арабских 

стран  
ЛК, СЗ 

7.2 История возникновения ЛК, СЗ 

7.3 
Развитие арабской культуры в рамках 

Османской империи 
ЛК, СЗ 

7.4 Взаимодействие арабской и тюркской культуры ЛК, СЗ 

7.5 Правление Мухаммада Али ЛК, СЗ 

Раздел 8 

Период колониализма и 

Первой мировой войны. 

Арабские страны в 

период и после второй 

мировой войны 

8.1 Колониализация арабских стран ЛК, СЗ 

8.2 
Взаимодействие в рамках колониализма 

западной и арабской культуры 
ЛК, СЗ 

8.3 Последствия колониализма для арабских стран ЛК, СЗ 

Раздел 9 

Особенности развития 

арабских стран на 

современном этапе, их 

место в мире. 

Современная культура 

арабских стран 

9.1 

Общественно-политическая мысль арабских 

стран второй половины XIX — первой 

половины XX вв.  

ЛК, СЗ 

9.2 Обретение независимости ЛК, СЗ 

9.3 Возникновение государства Израиль ЛК, СЗ 

9.4 Арабо-израильский конфликт ЛК, СЗ 

9.5 Постколониальное развитие арабских стран ЛК, СЗ 
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* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Ковыршина Наталья Борисовна Арабские страны. Лингвострановедение. 

Начальный курс [Текст] / Н.Б. Ковыршина. - М.: Муравей-Гайд, 1999. - 144 с.: ил. - ISBN 

5-8463-0008-1: 30.00. 

 

Дополнительная литература: 

 1. Беляев Е. А. Арабы, ислам и арабский халифат в раннее средневековье. — М., 

1965. 

 2. Бертельс Е. Э. Суфизм и суфистская литература. — М., 1965. 

 3. Большаков О. Г. Средневековый город Ближнего Востока VI — середины XIII в. 

— М., 1984. 

 4. Большаков О. Г. История халифата. — М., 1989. 

 5. Вейрман Б., Каптерова Т., Подольский А. Искусство арабских народов. — М., 

1960. 

 6. Климович Л. И. Книга о Коране. — М., 1986. 

 7. Ланда Р.Г. История арабских стран. М., 2005. 

 8. Луцкий В.Б. Новая история арабских стран. М., 1966. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 9. Фильштинский И. М. Арабский халифат. — М., 1993. 

 10. Фильштинский И. М. Арабская литература в средние века. Арабская литература 

VIII–IX вв. — М., 1978. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лингвокультура стран первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лингвокультура стран первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Литература стран первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается 

во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 11 разделов и 37 тем и направлена на изучение мирового литературного 

процесса и его характера в странах изучаемого языка, значения литературы в становлении 

мировой культуры и культуры страны изучаемого языка, а также  системы жанров 

иноязычной литературы. 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов комплексное 

представление об истории развития арабской литературы; познакомить студентов с 

основными фактами жизни и творчества ведущих представителей арабской литературы, 

определить направление их творческой эволюции и идейно-эстетических 

особенностей; расширить исторический и культурный кругозор учащихся; научить 

учащихся самостоятельной работе с научными источниками, в том числе на арабском 

языке; рассмотреть взаимодействие стран арабского региона с другими странами, в том 

числе с Россией; подготовить учащихся к продолжению обучения в ВУЗе по 

направлениям подготовки лингвистика, филология для дальнейшей профессиональной 

деятельности в соответствии с фундаментальной и специальной подготовкой в области 

иностранных языков;  продемонстрировать динамику процессов литературного развития, 

начиная с ее возникновения до окончания эпохи позднего Средневековья. Лекции 

построены на материалах отечественных, западных и арабских источников.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Литература стран первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 
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Дисциплина «Литература стран первого языка» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Литература стран первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

Основы российской 

государственности;  

Древние языки и культуры;  

 

Государственное 

устройство (первый 

язык)**;  

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Древние языки и культуры;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

ПК-7 
Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

Древние языки и культуры;  

 

Педагогическая практика;  

Введение в теорию 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Государственное 

устройство (первый 

язык)**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Литература стран первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 52 52 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 3 3 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Понятие "арабская 

литература". 

Периодизация арабской 

литературы 

1.1 
Предпосылки формирования древнеарабской 

литературной традиции  
СЗ 

1.2 
Варианты периодизации истории арабской 

литературы 
СЗ 

1.3 
Традиция изучения арабской литературы в 

отечественном и западном востоковедении 
СЗ 

Раздел 2 

Древнеарабская 

литературная традиция и 

предпосылки ее 

формирования. Арабское 

классической 

стихосложение 

2.1 Формирование классического арабского языка  СЗ 

2.2 
Складывание основных форм ритмизованной 

речи: саджа и раджаза 
СЗ 

2.3 Зарождение системы жанровых форм СЗ 

2.4 Аруд СЗ 

2.5 Понятие касыды, бейта СЗ 

2.6 
Основные составляющие строя касыдной 

поэзии: размер и рифма 
СЗ 

Раздел 3 

Основные жанровые 

формы. Доисламская 

поэзия 

3.1 Касыда как синкретическая жанровая форма  СЗ 

3.2 
Древнейшая арабская поэзия доисламского 

периода 
СЗ 

3.3 Творчество авторов касыд "Муаллакат" СЗ 

3.4 Проблема подлинности древнеарабской поэзии СЗ 

Раздел 4 
Коран и хадисы как 

литературные памятники 

4.1 Периодизация коранического текста  СЗ 

4.2 Мекканские и мединские суры СЗ 

4.3 Этапы собирания письменного текста Корана СЗ 

4.4 Сборники хадисов СЗ 

4.5 Понятие достоверности и недостоверности СЗ 

Раздел 5 

Раннесредневековая 

литература. Творчество 

панегиристов 

5.1 Становление жанра мадх ("восхваление")  СЗ 

5.2 Хассан ибн Сабит, Ка'аб ибн Зухайр СЗ 

5.3 Первые придворные панегиристы СЗ 

Раздел 6 
Становление любовной 

лирики 
6.1 

Городская любовная лирика - 'омаритская и 

бедуинская узритская любовная лирика 
СЗ 

Раздел 7 
Ранняя классика 

(середина VIII - IX вв.) 

7.1 Наука и культура СЗ 

7.2 Становление традиции арабоязычной прозы СЗ 

7.3 Появление и развитие ученой и адабной прозы СЗ 

7.4 Движение шуубийи СЗ 

Раздел 8 Поэзия "бади’'" 

8.1 Классики бади' - Абу Таммам и ал-Бухтури СЗ 

8.2 
Полемика вокруг авторов в средневековой 

филологической науке 
СЗ 

Раздел 9 

Появление плутовской 

новеллы. Расцвет 

арабской поэзии. 

Суфийская лирика 

9.1 
Классики макамы (ал-Хамадани и ал-Харири) и 

их подражатели 
СЗ 

9.2 Творчество аль-Мутанабби и аль-Маарри СЗ 

9.3 
Основные термины и понятия суфийской 

литературы 
СЗ 

Раздел 

10 

Проза. Расцвет народной 

литературы 

10.1 "Книга 1001 ночи" СЗ 

10.2 
История создания книги и ее три слоя: 

индоиранский, багдадский и каирский 
СЗ 

10.3 "1001 ночь" и мировая литература СЗ 

Раздел 

11 

Арабо-испанская 

литература и литература 

Магриба (VIII-XV вв.) 

11.1 
Особенности развития андалусской поэзии и 

прозы 
СЗ 

11.2 
Жанры и формы строфической поэзии в арабо-

мусульманской Испании (мувашшах, заджал) 
СЗ 

11.3 
Творчество андалусских поэтов: Ибн-Зайдун, 

Ибн-Хамдис, Ибн-Хафадж, Ибн-Кузман и др. 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Куделин А.Б. Арабская литература: поэтика, стилистика, типология, 

взаимосвязи. - М., 2005. 

 2. Куделин А. Б. Классическая арабо-испанская поэзия (конец X - середина XII в.). - 

М.:Наука, 1973. 

 3. Куделин А.Б. Средневековая арабская поэтика (вторая половина VIII-XI веков). - 

М.: Наука,1983. 

 4. Куделин А.Б. Образ восхваляемого в средневековом арабском панегирике / 

Поэтика средневековых литератур Востока: традиция и творческая индивидуальность. - 

М.: Наследие, 2011. 

 5. Лейн Эдвард. Арабский мир в эпоху "Тысячи и одной ночи". - М.: 

Центрполиграф, 2009. 

 6. Фильштинский И.М. История арабской литературы. V- начало X века. - М.: 

Либроком, 2010. 

 7. Фильштинский И.М. История арабской литературы. X-XVIII века. В 2 ч. - М.: 

Либроком, 2010. 

 8. Фролов Д.В. Классический арабский стих: История и теория аруда. - М.: Наука, 

1999. 

 9. Шидфар Б. Я. Андалусская литература. М., 1970. 

 10. Шидфар Б.Я. Абу-ль-Аля аль-Маарри. - М.: Наука, 1985. 

Дополнительная литература: 

 1. Арабская любовная лирика. - М.: Изд-во "Художественная литература", 1974. 

 2. Арабская поэзия средних веков. - М.: Изд-во "Художественная литература", 

1975. 

 3. Арабская средневековая культура и литература. М.: Наука, 1978. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 4. Аравийская старина: Из древней арабской поэзии и прозы. - М.: Наука, 1974.  

Шидфар Б.Я. Абу Нувас. 2-е изд. - М.: Изд. дом Марджани, 2011. 

 5. Шидфар Б.Я. Образная система арабской классической литературы (VI-XII вв.). 

2-е изд. -М.: Изд. дом Марджани, 2011. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Литература стран первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Литература стран первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Методика преподавания первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 7 разделов и 17 тем и направлена на изучение теоретических и 

методических особенностей обучения иностранному языку.  

Целью освоения дисциплины является обучение методике работы преподавателя с 

учащимися над произношением, обучения лексической и грамматической стороне речевой 

деятельности, организации и планирования урока, контроля за самостоятельной работой 

учащихся, организации факультативных занятий. Программа курса охватывает принципы, 

методы и приемы обучения арабскому языку. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Методика преподавания первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

УК-1.3 Для решения поставленной задачи применяет 

системный подход, выявляя ее компоненты и связи; 

рассматривает варианты и алгоритмы реализации 

поставленной задачи, оценивая их достоинства и недостатки; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ОПК-2.2 Применяет специальные технологии и методы, 

позволяющие формировать систему регуляции поведения и 

деятельности обучающихся и пользуется основными 

средствами и инструментами преподавания и изучения 

иностранных языков; 

ОПК-2.3 Демонстрирует понимание документации 

специалистов (педагогов, дефектологов, логопедов и т.д.) по 

использованию индивидуально-ориентированных 

образовательных технологий и владеет закономерностями 

процессов преподавания и изучения иностранных языков; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-2 

Владеет средствами и методами 

профессиональной 

деятельности учителя и 

преподавателя иностранного 

ПК-2.2 Знает и использует закономерности процессов 

преподавания и изучения иностранных языков; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

языка, а также 

закономерностями процессов 

преподавания и изучения 

иностранных языков 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по определенной 

теме 

ПК-3.1 Использует учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по иностранному языку для 

разработки новых учебных материалов по определенной теме; 

ПК-4 

Способен использовать 

достижения отечественного и 

зарубежного методического 

наследия, современных 

методических направлений и 

концепций обучения 

иностранным языкам для 

решения конкретных 

методических задач 

практического характера 

ПК-4.2 Разбирается в современных методических 

направлениях и концепциях обучения иностранным языкам; 

ПК-4.3 Определяет пути решения конкретных методических 

задач практического характера; 

ПК-5 

Способен критически 

анализировать учебный процесс 

и учебные материалы с точки 

зрения их эффективности 

ПК-5.1 Критически анализирует учебный процесс и учебные 

материалы с точки зрения их эффективности; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

ПК-6.2 Осуществляет педагогическую деятельность в 

образовательных организациях дошкольного, начального 

общего, основного общего, среднего общего и среднего 

профессионального образования; 

ПК-6.3 Реализовывает дополнительное лингвистическое 

образование (включая дополнительное образование детей и 

взрослых и дополнительное профессиональное образование); 

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 

конкретного учебного курса; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Методика преподавания первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Методика преподавания первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

Переводческая практика;  

Преддипломная практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Концепции современного 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

ПК-2 

Владеет средствами и 

методами 

профессиональной 

деятельности учителя и 

преподавателя 

иностранного языка, а 

также закономерностями 

процессов преподавания и 

изучения иностранных 

языков 

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Педагогическая практика;  

 

 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные 

пособия и дидактические 

материалы по 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по 

определенной теме 

 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика написания научной 

работы;  

 

Лингвистический анализ 

текста первого языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

 

ПК-4 

Способен использовать 

достижения 

отечественного и 

зарубежного 

методического наследия, 

современных 

методических 

направлений и концепций 

обучения иностранным 

языкам для решения 

конкретных методических 

задач практического 

характера 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Основы теории второго языка**;  

 

 

ПК-5 

Способен критически 

анализировать учебный 

процесс и учебные 

материалы с точки зрения 

их эффективности 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Методика преподавания первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Теория и методика 

обучения как наука 

1.1 

Общие проблемы теории обучения иностранным 

языкам в условиях межкультурного общения. 

Теория обучения иностранным языкам как 

научная область 

СЗ 

1.2 
Этапы становления отечественной и зарубежной 

методики преподавания ИЯ 
СЗ 

Раздел 2 

Цели обучения 

иностранным языкам.  

Принципы обучения 

иностранным языкам 

2.1 

Концепция коммуникативной компетенции и ее 

составляющих: зарубежный и отечественный 

подходы 

СЗ 

2.2 Общедидактические и специфические принципы СЗ 

Раздел 3 

«Подход» к обучению 

иностранным языкам как 

методическая категория 

3.1 

Содержание понятия «подход». Содержание 

понятия «метод». Сходство и отличие понятий 

«подход» и «метод» 

СЗ 

Раздел 4 
Организация учебного 

процесса 

4.1 
Планирование учебного процесса (семестр, цикл 

уроков, урок) 
СЗ 

4.2 
Основные черты современного урока 

иностранного языка  
СЗ 

4.3 Контроль в обучении иностранному языку СЗ 

4.4 Средства обучения иностранным языкам СЗ 

Раздел 5 

Профессиональная 

компетенция 

преподавателя 

иностранного языка 

5.1 
Понятие профессиональной компетенции 

преподавателя иностранного языка 
СЗ 

Раздел 6 
Методика обучения 

средствам общения 

6.1 
Обучение фонетическим, лексическим, 

грамматическим средствам языка 
СЗ 

6.2 Лингвострановедческий аспект обучения СЗ 

6.3 Речевой этикет СЗ 

Раздел 7 
Методика обучения 

деятельности общения 

7.1 
Речевое общение как цель и средство овладения 

иностранным языком 
СЗ 

7.2 
Речевая деятельность в системе обучения 

иностранному языку 
СЗ 

7.3 
Обучению аудированию, говорению, чтению, 

письму и письменной речи 
СЗ 

7.4 Обучение переводу СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

 



8 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Методика преподавания и технологии обучения иностранному языку в 

образовательной организации: учебно-методическое пособие / авт.-сост. М.В. Салтыкова, 

Г.Е. Поторочина; Министерство образования и науки РФ, Глазовский государственный 

педагогический институт имени В.Г. Короленко. - Глазов: Глазовский государственный 

педагогический институт, 2016. - 90 с. - Библиогр. в кн. 

Дополнительная литература: 

 1. Рогова Г. В., Рабинович Ф. М., Сахарова Т. Е. Методика обучения ино-странным 

языкам в средней школе. – М: Просвещение, 1991. 

 2. Методика обучения иностранным языкам в средней школе: Учебник/ Гез Н. И., 

Ляховицкий М. В., Миролюбов А. А. и др. – М.: Высшая школа, 1982. 

 3. Зимняя И. А. Психология обучения иностранным языкам в школе. – М.: 

Просвещение, 1991. 

 4. Колкер Я. М., Устинова Е. С., Еналиева Т. М. Практическая методика обучения 

иностранному языку. – М.: Академия, 2000. 

 5. Гальскова Н. Д. Современная методика обучения иностранным языкам. – М.: 

Арти-Глосса, 2000. 

 6. Пассов Е. И. Основы коммуникативной методики. – М.: Русский язык, 1989. 

 7. Пассов Е. И. Урок иностранного языка в средней школе. – М.: Просвещение, 

1988. 

 8. Пассов Е. И., Кузовлев В. П., Царькова Б. В. Учитель иностранного языка. 

Мастерство и личность. – М.: Просвещение, 1991. 

 9. Теоретические основы методики обучения иностранным языкам в средней 

школе. Под редакцией А. Д. Климентенко, А. А. Миролюбова. – М.: Педа-гогика, 1981. 

 10. Леонтьев А. А. Психология общения. – М.: Смысл, 1997. 

 11. Сафонова В. В. Изучение языков международного общения в контексте диалога 

культур и цивилизаций. – Воронеж: Истоки, 1996. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Методика преподавания первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Методика преподавания первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 семестрах 1, 2, 3, 4 курсов. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 43 тем и направлена на изучение 

начального, базового и нормативного курсов арабского языка 

Целью освоения дисциплины является является обеспечение качественной подготовки 

квалифицированных конкурентоспособных специалистов в области востоковедения и 

переводоведения в сфере социокультурной, межкультурной и информационной 

коммуникации; достижение определенного уровня коммуникативной компетенции, 

расширение словарного запаса и формирование терминологического аппарата в пределах 

профессиональной сферы, обучение практическому владению разговорно-бытовой, 

профессионально-деловой и научной речью для активного применения арабского языка, 

как в повседневной жизни, так и в профессиональном общении.
Обучение иностранному 

языку основывается на следующих положениях:
   1. Владение иностранным языком 

является обязательным компонентом профессиональной подготовки современного 

специалиста любого профиля.
   2. Вузовский курс иностранного языка носит 

коммуникативно-ориентированный и профессионально направленный характер. Его задачи 

определяются коммуникативными и познавательными потребностями специалистов 

соответствующего профиля. 
   3. Целостная система вузовской подготовки по 

иностранному языку на разных этапах обучения предполагает, с одной стороны, 

автономный характер обучения на каждом этапе, а с другой – взаимосвязь всех этапов 

обучения, при которой достижение целей каждого этапа позволяет пользоваться в той или 

иной форме иностранным языком и обеспечивает возможность продолжения обучения на 

следующем этапе.
После успешного завершения изучения дисциплины «Основной 

восточный язык (арабский)» студент направления «Востоковедение и африканистика» 

имеет возможность изучать дисциплины профессионального блока за счет привлечения 

зарубежных источников.
Дисциплина «Основной восточный язык (арабский)» связана с 

рядом специальных дисциплин, изучаемых по специальности «Востоковедение и 

африканистика», что обеспечивает практическую направленность в системе обучения и 

соответствующий уровень использования арабского языка в будущей профессиональной 

деятельности.
Таким образом, иностранный язык становится рабочим инструментом, 

позволяющим выпускнику постоянно совершенствовать свои знания. Наличие высокой 

коммуникативной компетенции дает возможность выпускнику вести плодотворную 

деятельность по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта в 

профилирующих и смежных областях науки и техники, а также в сфере делового 

профессионального общения
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.2 Осуществляет деловую коммуникацию в устной форме 

на государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) с учетом особенностей 

коммуникаторов и вида делового общения; 

УК-4.3 Осуществляет деловую коммуникацию в письменной 

форме с использованием официально-делового стиля на 

государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах), в том числе с учетом правил 

отечественного делопроизводства и международных норм 

оформления документов; 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.3 Демонстрирует понимание документации 

специалистов (педагогов, дефектологов, логопедов и т.д.) по 

использованию индивидуально-ориентированных 

образовательных технологий и владеет закономерностями 

процессов преподавания и изучения иностранных языков; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.1 Грамотно использует методику предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 
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запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс первого 

иностранного языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

  

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

  

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

  

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

  

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



6 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» составляет «46» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа, ак.ч. 699 85 119 90 102 78 102 51 72 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия 

(СЗ) 
699 85 

119 90 102 78 102 51 72 

Самостоятельная работа 

обучающихся, ак.ч. 
827 113 

7 144 132 156 51 120 104 

Контроль (экзамен/зачет с 

оценкой), ак.ч. 
130 18 

18 18 18 18 27 9 4 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 1656 216 144 252 252 252 180 180 180 

зач.ед. 46 6 4 7 7 7 5 5 5 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Начальный 

курс арабского 

языка 

1.1 Вводно-фонетический курс СЗ 

1.2 Арабская графика СЗ 

1.3 
Лексико-грамматические 

особенности  
СЗ 

1.4 

Грамматика (падежи, категория 

определенности/неопределенности, 

именное предложение, идафа, 

прошедшее время, личные и 

слитные местоимения)  

СЗ 

Раздел 

2 

Нормативный 

курс арабского 

языка  

2.1 Настояще-будущее время глагола СЗ 

2.2 Породы глагола. Цепочки СЗ 

2.3 Породы глагола. Цепочки СЗ 

2.4 Количественные числительные СЗ 

2.5 Даты СЗ 

2.6 Страдательный залог СЗ 

Раздел 

3 

Основной курс 

арабского 

языка 

3.1 Сослагательное наклонение СЗ 

3.2 Усеченное наклонение СЗ 

3.3 Повелительное наклонение СЗ 

3.4 Условное наклонение СЗ 

3.5 Пустые глаголы СЗ 

3.6 Удвоенные глаголы СЗ 

3.7 Подобноправильные глаголы СЗ 

3.8 Хамзованные глаголы СЗ 

3.9 Недостаточные глаголы СЗ 

3.10 Вдвойне неправильные глаголы СЗ 

3.11 Сложные прилагательные СЗ 

3.12 Глагольный синтаксис СЗ 

Раздел 

4 
Тематика 

4.1 Моя семья СЗ 

4.2 Мой рабочий день СЗ 

4.3 Аэропорт СЗ 

4.4 Тунис СЗ 

4.5 Дамаск СЗ 

4.6 Каир СЗ 

4.7 Москва СЗ 

4.8 Багдад СЗ 

4.9 Арабский язык СЗ 

4.10 РУДН, университеты СЗ 

4.11 
Международные организации: 

ЛАГ 
СЗ 

4.12 Арабская литература СЗ 

4.13 Традиционные праздники СЗ 

4.14 
Вклад арабов в мировую 

цивилизацию 
СЗ 

4.15 Традиционный брак  СЗ 

4.16 Ливан СЗ 

4.17 
Палестина. Арабо-израильский 

конфликт 
СЗ 

4.18 Египет СЗ 

4.19 
Алжир. Исламский 

фундаментализм 
СЗ 

4.20 Ислам  СЗ 

4.21 ООН СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Дубинина Наталья Валентиновна. Уроки арабского языка: Письмо, чтение, 

основы грамматики [Текст]: Учебное пособие студентов вузов / Н.В. Дубинина, Н.Б. 

Ковыршина. - М.: Восток-Запад, 2004. - 200 с.: ил. - ISBN 5-478-00031-0: 329.56. 

 2. Семёнова В.Д., Лукьянова Г.О., ат-Тижжяни Зухейр. Учебные тексты к 

обязательному нормативному курсу арабского языка. РУДН, М. 1998г. 

  - 3. Семенова Валентина Дмитриевна. Говорите ли вы по-арабски? 

[Текст]: Учебное пособие для вузов / В.Д. Семенова, Г.О. Лукьянова; РУДН; 

В.Д.Семенова и др. - 3-е изд. перераб. и доп. - М.: Изд-во РУДН, 2008. - 84 с.: ил. - 100.00. 

Дополнительная литература: 

 1. Дубинина Н.В., Ковыршина Н.Б. Тетрадь для обучения письму по-арабски 

(почерк «насх»). Изд-во «Восток-Запад», М., 2007. 

 2. Дубинина Наталья Валентиновна. Эссе Ахмада Бахджата "Размышления о жизни 

и любви" [Текст]: Учебно-методическое пособие / Н.В. Дубинина, Ж.Р. Зидан, Д.А. 

Куважукова. - Книга на арабском языке. - М.: Изд-во РУДН, 2020. - 105 с.: ил. - ISBN 978-

5-209-09242-1: 135.80. 

  - Дубинина Н.В. Глаголы арабского языка. Правильные и неправильные 

корни. Сборник упражнений. Изд-во «Восток-Запад», М., 2007. 

  - Ковалёв А.А., Шарбатов Г.Ш. Учебник арабского языка. М., 2008. 

  - Ибрагимов И.Д. Интенсивный курс арабского языка. В 2 частях + CD (mp3) 

3-е издание Издательство "Восточная книга", М., 2010 г., 832 стр. ISBN 978-5-7873-0544-

94. 

  - Ковыршина Н.Б. Арабский язык. Домашнее чтение. Начальный уровень. 

Гриф УМО РФ. Изд-во «Восток-Запад». М., 2007. 

  - Кузьмин С.А. Учебник арабского языка + аудиокурс. Изд-во «Восточная 

литература». М., 2001. 

  - Лебедев В.Г. Практический курс арабского литературного языка. 

Нормативный курс [Текст]: Учебник и практикум для академического бакалавриата. Ч.2 / 

В.Г. Лебедев, Л.С. Тюрева. - 3-е изд., испр. и доп. - М.: Юрайт, 2020. - 286 с. - (Бакалавр. 

Академический курс). - ISBN 978-5-534-02555-2. - ISBN 978-5-534-02554-5: 559.00. 

  - Чернов П.В. Справочник по грамматике арабского литературного языка. 

Восточная литература М.,1995. 

  - Баранов Х.К. Арабско-русский словарь. М.,1999. 

  - Лингафонный курс арабского языка. Изд-во «Восток-Запад». М., 2006. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская   

Для 

самостоятельной 

работы 
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Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс первого иностранного языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практический курс первого иностранного языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» входит 

в программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 

«Лингвистика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 6 разделов и 31 тема и направлена на 

изучение специфики перевода текстов различной направленности. 

Целью освоения дисциплины является формирование и совершенствование навыков 

письменного перевода, устного перевода c листа и последовательного перевода с 

иностранного языка на русский язык и обратно, а также расширение лексического запаса и 

общего кругозора студентов. 
Задачи дисциплины:
- приобретение базовых знаний в 

области теории перевода; 
- формирование умений профессионально-

ориентированного перевода;
- приобретение общего представления о 

последовательности и содержании работы над текстом в процессе перевода;
-

 совершенствование навыков владения иностранным языком, в частности увеличение 

активного словарного запаса на занятиях по устному переводу и расширение лексического 

диапазона на занятиях по письменному переводу;
- приобретение навыков 

переводческого анализа текста на всех этапах перевода (предпереводческий анализ, 

вариативный аналитический поиск, анализ результатов перевода);
- приобретение навыков 

использования широкого диапазона языковых средств русского языка в процессе устного и 

письменного перевода;
- приобретение знаний об основных переводческих 

трансформациях;
- приобретение знаний о специфике перевода текстов различных 

жанров;
- приобретение навыков перевода с листа и последовательного перевода на 

слух.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс профессионального перевода (первый 

язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-4 Способен к коммуникации в УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.2 Осуществляет деловую коммуникацию в устной форме 

на государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) с учетом особенностей 

коммуникаторов и вида делового общения; 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

ПК-11 

Владеет методикой подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-11.1 Разбирается в методике подготовки к выполнению 

перевода; 

ПК-11.2 Выбирает правильные пути поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-12 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе и способен применять 

основные приёмы перевода 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы перевода; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

ПК-14.1 Оформляет текст перевода в компьютерном 

редакторе; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-16.1 Грамотно выбирает способы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

ПК-17 
Владеет этикой устного 

перевода 
ПК-17.1 Грамотно использует этику устного перевода; 

ПК-18 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-18.1 Демонстрирует знание норм международного этикета 

и правил поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации общения 

между представителями 

различных культур и социумов 

ПК-8.1 Моделирует возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» 

относится к обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной 

программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс 

профессионального перевода (первый язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические умозаключения 

на основании 

поступающих информации 

и данных. 

Информатика;  

Правоведение;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

 

Основы экономики и 

менеджмента;  

 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Современный русский язык;  

Лексикология первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

Преддипломная практика;  

 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ОПК-4 
Способен осуществлять 

межъязыковое и 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-12 

Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

Лексикология первого языка;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Педагогическая практика;  

 

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-11 

Владеет методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Педагогическая практика;  

Введение в специальность;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Лексикология первого языка;  

Педагогическая практика;  

 

Стилистика первого языка;  

Грамматическая 

стилистика первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-18 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-17 
Владеет этикой устного 

перевода 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Педагогическая практика;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-14 
Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

Педагогическая практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

редакторе 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Лексикология первого языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Педагогическая практика;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Педагогическая практика;  

 

Лингвокультура стран 

второго языка;  

 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов 

Педагогическая практика;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 28 28 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Письменный 

перевод 

публицистических 

текстов  

1.1 
Особенности 

письменного перевода  
СЗ 

1.2 
Различные способы 

перевода 
СЗ 

1.3 Выбор способа перевода СЗ 

1.4 

Организация процесса 

письменного перевода, 

его основные этапы 

СЗ 

1.5 

Особенности 

публицистического 

текста. Типы информации 

в публицистическом 

тексте 

СЗ 

1.6 

Лексические, 

грамматические, 

стилистические 

особенности 

публицистического текста 

в русском и арабском 

языках 

СЗ 

1.7 

Сходства и различия 

между русскими и 

арабскими 

публицистическими 

текстами 

СЗ 

1.8 Перевод газетных статей СЗ 

Раздел 

2 

Письменный 

перевод научно-

технического 

текста 

2.1 

Особенности научно-

технического текста. 

Типы информации в 

научно-техническом 

тексте 

СЗ 

2.2 

Терминология. 

Лексические, 

грамматические, 

стилистические 

особенности научно-

технического текста в 

русском и арабском 

языках 

СЗ 

2.3 

Сходства и различия 

между русскими и 

арабскими научно-

техническими текстами 

СЗ 

2.4 

Предпереводческий 

анализ научно-

технических текстов (на 

материале технических 

инструкций и научно-

технических текстов из 

ресурсов сети Интернет) 

СЗ 

2.5 

Подробный анализ 

научно-технического 

текста, поиск фоновой 

информации, разбор 

лексики и грамматики 

СЗ 

2.6 Составление глоссария СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

3 

Письменный 

перевод научных 

и научно-

публицистических 

текстов 

3.1 

Особенности научных и 

научно-

публицистических 

текстов. Типы 

информации в научных и 

научно-

публицистических 

текстах 

СЗ 

3.2 

Лексические, 

грамматические, 

стилистические 

особенности научных и 

научно-

публицистических 

текстов в русском и 

арабском языках 

СЗ 

3.3 

Сходства и различия 

между русскими и 

арабскими научными и 

научно-

публицистическими 

текстами 

СЗ 

Раздел 

4 

Письменный 

перевод 

художественных 

текстов 

4.1 

Особенности 

художественных текстов. 

Типы информации в 

художественных текстах 

СЗ 

4.2 

Лексические, 

грамматические, 

стилистические 

особенности 

художественных текстов 

в русском и арабском 

языках 

СЗ 

4.3 

Сходства и различия 

между русскими и 

арабскими 

художественными 

текстами 

СЗ 

Раздел 

5 

Перевод с листа. 

Основные 

методы, стратегии 

и приемы 

перевода 

5.1 

Перевод текстов «Работа 

с делегацией», 

«Программа пребывания 

делегации». Выделение 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

особенностей данного 

типа текстов в арабском 

языке 

СЗ 

5.2 

Поиск устойчивых 

этикетных соответствий и 

клише в текстах 

подобного типа на 

русском языке 

СЗ 

5.3 

Разбор и конструктивная 

критика различных 

вариантов перевода, 

поиск оптимальных 

вариантов перевода 

СЗ 

5.4 Последовательный СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

перевод текста с 

арабского языка на 

русский. Обратный 

перевод 

Раздел 

6 

Устный 

последовательный 

перевод. 

Основные 

методы, стратегии 

и приемы 

перевода. 

Текстовые жанры 

в устном переводе 

6.1 

Бытовые речевые жанры: 

приветствие, прощание, 

пожелание, личное 

письмо, записка, спор. 

Информационное 

сообщение 

СЗ 

6.2 
Индивидуальный стиль 

оратора 
СЗ 

6.3 

Устные речевые жанры 

газетно-

публицистического 

жанра: беседа, диспут, 

дискуссия, полемика, 

интервью 

СЗ 

6.4 

Перевод текстов 

«Знакомство», 

«Приветствие», 

«Доклад», 

«Выступление», 

«Совещание», «Речь», 

«Беседа», «Интервью», 

«Экскурсия». Выделение 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

особенностей данного 

типа текстов в арабском 

языке 

СЗ 

6.5 

Поиск устойчивых 

этикетных соответствий и 

клише в текстах 

подобного типа на 

русском языке 

СЗ 

6.6 

Разбор и конструктивная 

критика различных 

вариантов перевода, 

поиск оптимальных 

вариантов перевода 

СЗ 

6.7 

Последовательный 

перевод текста с 

арабского языка на 

русский. Обратный 

перевод 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Ибрагимов И.Д. Интенсивный курс арабского языка. – М: АСТ, Восток-Запад, 

2006.  

 2. Майбуров Н. А. Читаем и переводим арабскую газету. Учебное пособие – М.: 

Муравей, 2003. 

  - Балкина Н. В., Миханькова И. П. Перевод шаг за шагом. Пособие по 

переводу (арабский язык – русский язык). — М.: РУДН, 2007.  

  - Семенова В. Д., Лукьянова Г. О., Степанян К. Н., Новикова А. М.  Учебно-

методическое пособие по арабскому языку. Изд. 3-е. – М.: Издательство РУДН, 2005. 

Дополнительная литература: 

 1. Белкин В. М. Арабская лексикология. М., 1975. И. А. Профессиональная 

компетентность и базовые переводческие компетенции // Вестник Пермского 

государственного технического университета. - 2010. № 2 

 2. Боднар С. Н. Арабский язык. Жанр коммерческих деловых бумаг и их языковая 

специфика. - М., 2002. 

  - Вартанов Ю.П. Проблемы теории и практики литературного перевода с 

арабского. Автореф. дисс. соиск. учен. степени кфн. - СПб., 1992.  

  - Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М., 2001. 

  - Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания 

[Текст]: учеб. пособие для студ. перевод. фак. высш. учеб. Заведений / Л. К. Латышев. 

  - Мирам Г. Э. Переводные картинки. Профессия: переводчик, Киев, 2001.  

  - Финкельберг Н. Д. Арабский язык. Курс теории перевода. – М: АСТ, 

Восток-Запад, 2007. 

  - Шамраев Н. А. Арабские военные реалии: опыт сопоставительного анализа 

// Союз переводчиков России. Ассоциация военных переводчиков. Научный альманах № 

1(2). М., 1997. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс профессионального перевода 

(первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практический курс профессионального перевода (первый язык)» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Проблемы лингвистической вежливости» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 7 тем и направлена на изучение проблем 

лингвистической вежливости в арабоязычном пространстве.  

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с основными 

проблемами лингвистической вежливости и речевого этикета и приобретение студентами 

базовых знаний в этой области и формирование навыков применения их на практике.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Проблемы лингвистической вежливости» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Проблемы лингвистической вежливости» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Проблемы лингвистической 

вежливости». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Педагогическая практика;  

 

Концепции современного 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Преддипломная практика;  

 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

 

Стилистика первого языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Проблемы лингвистической вежливости» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 39 39 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 9 9 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 24 24 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Речевое 

общение 

1.1 История речевого этикета. ЛК, СЗ 

1.2 
Этикет, этика, вежливость. 

История концепта.  
ЛК, СЗ 

Раздел 

2 

Вербальное и 

невербальное 

общение. 

2.1 
Прагматика вербального и 

невербального общения 
ЛК, СЗ 

2.2 
Этикет и эмоции в речевом 

общении 
ЛК, СЗ 

Раздел 

3 

Речевые 

стратегии 

3.1 
Прагматика 

диалогического общения 
ЛК, СЗ 

3.2 
Принципы общения и 

теории вежливости 
ЛК, СЗ 

3.3 Стратегии вежливости. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. Шагаль В.Э. Арабский мир: пути познания. Межкультурная коммуникация и 

арабский язык. - М., ИВ РАН, 2001г. 

 2. Формановская Н.Н. Речевой этикет и культура общения. Изд-во «Высшая 

школа». М., 1989г. 

Дополнительная литература: 

 1. Ковыршина Н.Б. Арабские страны. Лингвострановедение. Изд-во «Восток-

Запад». М., 2006г. 

 2. Лебедев В.В., Павлов Н.В. Арабский язык. Начальный и продвинутый курс для 

изучающих арабо-христианскую культуру. Ч. 1-2, М., 2007г. 

  - Алпатов В.М. 150 языков и политика. 1917-1997гг. Изд-во ИВ РАН. М., 

1997г. 

  - Гачев Г. Национальные образы мира. М., 1995г.  

  - Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация.- М., 2000г.  

  - Сухарев В.А. Мы говорим на разных языках. Искусство общения с 

зарубежным партнером. - М., 1998г. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Проблемы лингвистической вежливости». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Проблемы лингвистической вежливости» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Стилистика первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 4 разделов и 51 тема и направлена на изучение фонетики, морфологии, 

синтаксиса и лексики арабского языка, а также изучение теоретических основ стилистики, 

функциональной стилистики и традиционной арабской метрики. 

Целью освоения дисциплины является подготовка бакалавра лингвистики к 

практической деятельности в сфере государственного знания, межъязыковой 

коммуникации, образования и культуры, а также к продолжению обучения в магистратуре 

по направлениям «лингвистика» или «филология» для дальнейшей профессиональной 

деятельности в соответствии с фундаментальной и специальной подготовкой в области 

иностранных языков. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Стилистика первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Стилистика первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Стилистика первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях 

межкультурного общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Стилистика первого языка» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 51 51 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Введение в стилистику 

арабского языка 

1.1 
Стилистика в арабском языкознании и ее 

проблематика 
ЛК, СЗ 

1.2 Предмет и задачи стилистики арабского языка ЛК, СЗ 

1.3 Основы лингвостилистики ЛК, СЗ 

1.4 Определение терминов «фасаха» и «балага» ЛК, СЗ 

1.5 

Арабские филологи аль-Казвини, ибн-Сина, ибн-

аль-Асир, аз-Замахшари и аль-Джахиз о 

требованиях к изящной речи 

ЛК, СЗ 

1.6 
Роль Ш. Балли в становлении и развитии 

лингвистической стилистики 
ЛК, СЗ 

1.7 
Основополагающие понятия современной 

стилистики 
ЛК, СЗ 

1.8 Категории нормы СЗ 

1.9 Категории стиля СЗ 

1.10 Категории стилистической окраски СЗ 

1.11 Стилистическая и эстетическая функция СЗ 

Раздел 2 
Основные понятия 

стилистического анализа 

2.1 Денотат и коннотация. Норма СЗ 

2.2 Стилистические фигуры: тропы и фигуры речи СЗ 

2.3 Метафора, метонимия, синекдоха СЗ 

2.4 

Тропы, основанные на метафоре и метонимии: 

олицетворение, перифраз, антономазия, 

гипербола, ирония, эпитет, литота 

СЗ 

2.5 
Семантические фигуры: градация, игра слов и 

каламбур, антитеза, оксюморон 
СЗ 

2.6 Синтаксические фигуры СЗ 

2.7 
Фигуры убавления: эллипсис, асиндетон, 

умолчание 
СЗ 

2.8 
Фигуры добавления: полисиндетон, 

анадиплосис, эпаналепсис 
СЗ 

2.9 
Анафора, эпифора, параллелизм, хиазм, 

инверсия и гипербатон 
СЗ 

2.10 
Стилистические возможности фонетических 

средств языка 
СЗ 

2.11 Звукоподражание СЗ 

2.12 Создание речевого портрета персонажа СЗ 

2.13 
Стилистические возможности графических 

средств языка 
СЗ 

Раздел 3 
Функциональная 

стилистика  

3.1 

История развития функциональной стилистики и 

выделение ее в самостоятельный раздел 

стилистики 

ЛК, СЗ 

3.2 Основные понятия функциональной стилистики ЛК, СЗ 

3.3 Классификация функциональных стилей ЛК, СЗ 

3.4 

Разговорно-обиходный стиль: основные 

характеристики, фонетические, лексические, 

грамматические особенности 

СЗ 

3.5 
Научный стиль: основные характеристики, 

лексические и грамматические особенности 
СЗ 

3.6 

Официально-деловой стиль: основные 

характеристики и подстили, лексические и 

грамматические особенности 

СЗ 

3.7 

Газетно-публицистический стиль: основные 

характеристики, лексические и грамматические 

особенности 

СЗ 

3.8 
Художественный стиль. Основные 

характеристики и некоторые особенности 
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 4 

Функциональная 

стилистика арабского 

языка 

4.1 Классификация речевых стилей ЛК, СЗ 

4.2 Понятийные интерпретации термина «أسلوب» СЗ 

4.3 
Классическое деление типов стиля арабскими 

языковедами 
СЗ 

4.4 
Научный стиль, особенности, характеристики и 

сфера его применения 
СЗ 

4.5 
Художественно-литературный и ораторский 

стиль. Цель и функции ораторского стиля 
СЗ 

4.6 
Жанровые разновидности художественного 

литературного стиля 
СЗ 

4.7 Экстралингвистические факторы СЗ 

4.8 Стилевые черты СЗ 

4.9 Функционально-стилистическая направленность СЗ 

4.10 Взаимопроникновение стилевых черт СЗ 

4.11 Основы арабского стихосложения ЛК, СЗ 

4.12 Понятие о стилистических фигурах ЛК, СЗ 

4.13 Анафора. Эпифора. Симплока. Параллелизм СЗ 

4.14 
Умолчание. Риторический вопрос. Рифмованная 

проза 
СЗ 

4.15 
Нарастание. Композиционный повтор. 

Плеоназм. Парцелляция. Эллипсис 
СЗ 

4.16 Понятие поэтики. Метрика. Просодия ЛК, СЗ 

4.17 Размеры. Рифма СЗ 

4.18 «Кафия» СЗ 

4.19 Фигуры и тропы в поэзии СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гранде Бенцион Меерович. Введение в сравнительное изучение семитских 

языков [Текст] / Б.М. Гранде. - М.: Наука, 1972. - 442 с. - 3.25. 

 2. Спиркин А.Л. Стилистика арабского языка.  М., 2004. 

Дополнительная литература: 

 1. Белкин В. М. Арабская лексикология. 

 2. Губанов Ю. П. Лексикология и фразеология арабского языка: Курс лекций. - М.: 

ВИ, 1977 

  - Гранде Б. М. Введение в сравнительное изучение семитских языков. М., 

Наука, 1972. 

  - Пантюхин Н.Я. О критериях идентификации научного стиля в арабском 

языке // сб. статей. Изд-во ВУ. М., 1993.  

  - Будагов Р.А. Литературные языки и языковые стили. М., 1967. 

М. И. Магомедов, П. М. Магомедова Лингвистические особенности текстов 

публицистического стиля арабского языка // Арабистика Евразии. 2018. №2.  

ضحةالوا لبلاغةا    ةرھلقا، ا مینأ مصطفىو  رملجاا على تألیف -    

تا -   2009 ةرھلقاا ،غىالمرا مسطفى حمدأ لبلاغةا معلو یخر  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Стилистика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Стилистика первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 18 разделов и 31 тема и направлена на изучение  грамматического 

строя языка, его специфических свойств и закономерностей функционирования, а также с 

лингвистических методов его исследования, понятийного аппарата и методик 

грамматического анализа и описания, методов применения полученных теоретических 

знаний на практике. 

Целью освоения дисциплины является ознакомить учащихся с классической арабской 

терминологией, применяемой в классической арабской лингвистике; систематизировать 

знания по грамматике арабского языка, полученные в ходе практических 

занятий; расширить лингвистический кругозор учащихся; научить учащихся 

самостоятельной работе с научными арабоязычными источниками; подготовить учащихся 

к продолжению обучения в ВУЗе по направлениям подготовки лингвистика, филология для 

дальнейшей профессиональной деятельности в соответствии с фундаментальной и 

специальной подготовкой в области иностранных языков;  подготовить учащихся к 

продолжению обучения в арабских университетах на арабском языке.  Лекции построены 

исключительно на материалах арабоязычных источников. В лекциях основное внимание 

уделяется явлениям, специфическим для теоретической грамматики арабского языка и 

языков семито-хамитской группы.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Теоретическая грамматика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

коммуникации 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных 

задач 

ПК-19.2 Владеет лингводидактикой и теорией межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задах; 

ПК-19.3 Выбирает правильные пути решения 

профессиональных задач; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Теоретическая грамматика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  



4 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической 

и прикладной 

лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения 

профессиональных задач 

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

 

Преддипломная практика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

Лексикология первого 

языка;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Русский язык и культура речи;  

 

Переводческая практика;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лексикология первого 

языка;  

Частная теория перевода 

(первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Методика преподавания 

первого языка;  

Лексикология первого 

языка;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Теоретическая грамматика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 30 30 

Лекции (ЛК) 15 15 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Законченное 

предложение 

1.1 Словосочетание ЛК, СЗ 

1.2 Законченное предложение ЛК, СЗ 

Раздел 2 Глагольная система 
2.1 Глагол в прошедшем времени ЛК, СЗ 

2.2 Глагол в настоящем времени ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Подлежащее глагольного 

предложения и прямое 

дополнение 

3.1 Подлежащее ЛК, СЗ 

3.2 Дополнение ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Именное предложение, 

актуальное членение 

предложения 

4.1 Подлежащее именного предложения ЛК, СЗ 

4.2 Сказуемое именного предложения ЛК, СЗ 

Раздел 5 
Сослагательное 

наклонение 

5.1 Сослагательное наклонение ЛК, СЗ 

5.2 Частицы сослагательного наклонения ЛК, СЗ 

Раздел 6 Усеченное наклонение 
6.1 Усеченное наклонение  ЛК, СЗ 

6.2 Частицы усеченного наклонения ЛК, СЗ 

Раздел 7 
Изъявительное 

наклонение  
7.1 Изъявительное наклонение ЛК, СЗ 

Раздел 8 

Классификация 

вспомогательных 

глаголов 

8.1 Глагол «кана» и его «сестры» ЛК, СЗ 

Раздел 9 
Классификация частиц, 

союзов 
9.1 Частица «инна» и ее «сестры» ЛК, СЗ 

Раздел 

10 

Классификация 

предлогов 
10.1 Предлоги ЛК, СЗ 

Раздел 

11 

Согласованное 

определение 
11.1 Определение ЛК, СЗ 

Раздел 

12 

Изменяемые и 

неизменяемые слова 
12.1 Изменяемые и неизменяемые слова ЛК, СЗ 

Раздел 

13 
Число 

13.1 Единственное число ЛК, СЗ 

13.2 Двойственное число ЛК, СЗ 

13.3 Множественное число ЛК, СЗ 

Раздел 

14 

Идафа, несогласованное 

определение 

14.1 Первый член идафы ЛК, СЗ 

14.2 Второй член идафы  ЛК, СЗ 

14.3 Определения к членам идафы ЛК, СЗ 

Раздел 

15 
Залоги глагола 

15.1 Действительный залог глагола ЛК, СЗ 

15.2 Страдательный залог глагола ЛК, СЗ 

Раздел 

16 

Классификация 

местоимений 

16.1 Личные местоимения  ЛК, СЗ 

16.2 Слитные местоимения  ЛК, СЗ 

Раздел 

17 

Виды и типы 

обстоятельств 

17.1 Обстоятельство места ЛК, СЗ 

17.2 Обстоятельство времени ЛК, СЗ 

Раздел 

18 

Определенное и 

неопределенное 

состояние имен 

18.1 Определенное и неопределенное состояние имен ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Дубинина Наталья Валентиновна Теоретическая грамматика арабского языка 

[Электронный ресурс]: Учебно-методическое пособие / Н.В. Дубинина. - Электронные 

текстовые данные. - М.: Изд-во РУДН, 2013. - 78 с. - Системные требования: Windows XP 

и выше. - ISBN 978-5-209-04657-8. 

 

 

Дополнительная литература: 

 1. Акинина О.Г. Арабский язык. Справочное пособие. Изд-во «Восток-Запад», М., 

2004. 

 2. Чернов П.В. Справочник по грамматике арабского литературного языка. 

Восточная литература М.,1995. 

 3. Дубинина Н.В. Глаголы арабского языка. Правильные и неправильные корни. 

Изд-во «Восток-Запад». М., 2007. 

 4. Лебедев В.В. Арабская грамматика. Базовый курс на русском и арабском языках. 

Изд-во «Муравей». М., 2003. 

 5. Белова А.Г. Введение в арабскую филологию. Изд-во «Востоковедения РАН». 

М., 2003. 

 6. Белова А.Г. Очерки по истории арабского языка. Изд-во «Восточная 

литература». М.,1999. 

 7. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 

освещении. Изд-во «Восточная литература». М.,1998. 

 8. Юшманов Н.В. Грамматика литературного арабского языка. Изд-во 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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«Едиториал». М., 2004. 

 9. Ковтонюк В.В. Грамматика арабского языка Антуана ад-Дахдаха. Часть 1, 

«Муравей». М., 2004. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Теоретическая грамматика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Теоретическая грамматика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Теоретическая фонетика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 15 тем и направлена на изучение общих вопросов, 

связанных со звуковой стороной языка, условиями образования звуков, закономерностями 

сочетания и изменения звуков, членением речевого потока языка.  

Целью освоения дисциплины является приобретение студентами базовых знаний в 

этой области. Целью курса не является подробное изучение всей проблематики. Основной 

задачей курса является выделение наиболее репрезентативного материала, глубокое 

освоение которого позволит студентам научиться самостоятельно анализировать 

структурные особенности изучаемых ими языков на фонетическом уровне, а также 

проследить его связи с другими уровнями языка: грамматическим, лексическим, 

синтаксическим. На семинарских занятиях, помимо обсуждения теоретических проблем, 

производится корректировка произношения студентов.    

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Теоретическая фонетика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Теоретическая фонетика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Теоретическая фонетика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Sociolinguistics;  

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Лексикология (второй язык);  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Педагогическая практика;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Педагогическая практика;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Лексикология первого 

языка;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Теоретическая фонетика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Фонетика как наука. 

Общие положения 

1.1 Объект фонетики. Разделы фонетики ЛК, СЗ 

1.2 Понятие фонемы ЛК, СЗ 

Раздел 2 Артикуляция 
2.1 Органы речи ЛК, СЗ 

2.2 Процесс артикуляции ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Фонологическая система 

арабского языка 

3.1 

Классификация согласных звуков арабского 

языка (по месту образования, по способу 

образования) 

ЛК, СЗ 

3.2 Характеристика согласных звуков ЛК, СЗ 

3.3 Сохранение звонкости согласных на конце слов ЛК, СЗ 

3.4 Удвоение согласных ЛК, СЗ 

3.5 
Классификация гласных звуков (по подъему, 

ряду) 
ЛК, СЗ 

3.6 Характеристика гласных звуков ЛК, СЗ 

3.7 Долгие и краткие гласные ЛК, СЗ 

3.8 Процесс ассимиляции и аккомодации ЛК, СЗ 

Раздел 4 
Акцентуация и 

интонация 

4.1 Словесное ударение. Перенос ударения ЛК, СЗ 

4.2 Интонация в предложениях ЛК, СЗ 

4.3 Общие нормы чтения арабского языка ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 



7 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Вводный курс современного арабского литературного языка [Текст]: Пособие по 

фонетике, грамматике и лексике / В.Г. Лебедев, В.А. Рахтеенко, И.М. Юсупов; Под ред. 

А.В. Борисова. - М., 1972. - 479 с.  

 2. Учебник арабского языка / А. А. Ковалев, Г. Ш. Шарбатов. - 5-е изд., стер. - 

Москва: Восточная лит., 2008. - 751 с. 

 

 

Дополнительная литература: 

 1. М-С. И. Магомедов. Практическая фонетика арабского языка, ПГЛУ, Пятигорск, 

2007. 

 2. Белова А. Г. Очерки по истории арабского языка. М.: «Восточная литература» 

РАН, 1999.  

 3. Юшманов Н. В. Грамматика литературного арабского языка. М.: ЛКИ, 2008.  

 4. Белова А.Г. Введение в арабскую филологию. М.: Изд-во «Востоковедения 

РАН», 2003. 

 5. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 

освещении. М.: «Восточная литература» РАН, 1998.  

 6. Бондаренко Л.В. Основы общей фонетики. М.: Academia, 2004 (Гриф УМО МО 

РФ). 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Теоретическая фонетика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 
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Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Теоретическая фонетика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Фразеология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 6 разделов и 19 тем и направлена на изучение подходов к анализу 

фразеологизмов арабского языка. 

Целью освоения дисциплины является повышение исходного уровня владения 

иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования и формирование 

социокультурного и социолингвистического компонента коммуникативной компетенции, 

опирающейся на знание прагматических правил употребления фразеологизмов в речевом 

общении. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Фразеология первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен межкультурной 

коммуникацией; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Фразеология первого языка» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Фразеология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Лексикология первого языка;  

Введение в текстологию первого 

языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Фразеология первого языка» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 

 

 

 

 

 

 



5 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер раздела 
Наименование 

раздела дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Понятие 

фразеологизма, его 

соотнесенность со 

словом и 

словосочетанием. 

Основные признаки 

фразеологизмов. 

Функции 

фразеологических 

единиц. 

1.1 
Связь фразеологии с 

другими науками. 
 

1.2 
Основные признаки 

фразеологизмов. 
 

1.3 

Функции 

фразеологических 

единиц. 

 

Раздел 2 

Принципы 

классификации 

фразеологизмов. 

Классификации 

фразеологизмов 

2.1 

Семантическая 

классификация (В.В. 

Виноградов). 

 

2.2 

Структурная 

классификация (Е.Ф. 

Арсентьева, А.И. 

Смирницкий). 

 

2.3 

Контекстологическая 

классификация (Н.Н. 

Амосова). 

 

2.4 

Тематическая 

классификация (Л.П. 

Смит). 

 

2.5 

Структурносемантическая 

классификация (А.В. 

Кунин) 

 

Раздел 3 

Фразеологическое 

значение: аспекты, 

типы преобразований 

3.1 

Соотношение 

фразеологического и 

лексического значения.  

 

3.2 

Свойства 

фразеологического 

значения. 

 

3.3 

Аспекты 

фразеологического 

значения.  

 

3.4 

Типы преобразований 

фразеологических 

значений 

 

Раздел 4 

Быт и культура 

народов арабских 

стран. Фразеологизмы 

как отражение образа 

жизни народов 

арабских стран 

4.1 

Географический и 

психологический 

факторы в исторической 

судьбе арабских народов 

 

Раздел 5 

Источники 

происхождения 

фразеологизмов. 

Типология исконно 

арабских 

фразеологизмов 

5.1 
Исконные арабские 

фразеологизмы.  
 

5.2 

ФЕ 

нетерминологического 

происхождения.  

 

5.3 
ФЕ из литературных 

источников. 
 

Раздел 6 

Типология 

заимствованных 

фразеологизмов. 

6.1 

Заимствованные 

фразеологизмы. 

Межъязыковые 

заимствования 
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Номер раздела 
Наименование 

раздела дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

6.2 
Внутриязыковые 

заимствования.  
 

6.3 
Заимствования в 

иноязычной форме 
 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Губанов Ю.П. Лексикология и фразеология арабского языка. Курс лекций. – М., 

ВИ, 1977. 

 2. Кухарева, Е.В. Арабские пословицы и поговорки: Словарь с 

лексикофразеологическими комментариями / Е.В. Кухарева. – М.: АСТ: АСТ МОСКВА: 

Восток – Запад, 2008. – 303 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Н.Б. Лексикология арабского языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ 

Ковыршина Н.Б., Самоделкина Л.В.— Электрон. текстовые данные. — М.: Российский 

университет дружбы народов, 2008. — 30 c.— Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/11569.html 

 2. Белова А.Г. Введение в арабскую филологию. М., 2003. 

  - Кухарева, Е.В. Клише как отражение национального менталитета (на 

примере арабских паремий): автореф. дис... канд. филол. наук: 10.02.19 / Е.В. Кухарева. – 

М., 2005. – 16 с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Фразеология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Фразеология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Частная теория перевода (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 5 разделов и 16 тем и направлена на изучение лингвистических 

аспектов перевода.  

Целью освоения дисциплины является создание теоретической базы для подготовки 

устных и письменных переводчиков, знакомство с инструментарием, который позволит 

анализировать особенности речевого и коммуникативного поведения арабоязычного 

коммуниканта в условиях межкультурного общения и даст возможность определить 

стратегию и тактику принятия переводческих решений.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.1 Грамотно использует методику предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-16.1 Грамотно выбирает способы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Частная теория перевода (первый язык)» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Частная теория перевода (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Основы теории второго языка**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Переводческая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

высказывания  Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

Педагогическая практика;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Переводческая практика;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

 

Переводческая практика;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика написания научной 

работы;  

 

Лингвистический анализ 

текста первого языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 51 51 

Лекции (ЛК) 34 34 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Проблематика частной 

теории перевода 

арабского языка 

1.1 Проблематика частных лингвистических теорий ЛК, СЗ 

1.2 Психосемантическая проблематика ЛК, СЗ 

1.3 Лингвосоцикультурная проблематика ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Особенности системы 

арабского языка и 

перевод 

2.1 Особенности арабской номинации ЛК, СЗ 

2.2 Коннотативные значения арабского слова ЛК, СЗ 

2.3 
Национально маркированные разделы арабского 

вокабуляра 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Особенности арабской 

речи и перевод 

3.1 Референция отдельного знака ЛК, СЗ 

3.2 Референция отдельной ситуации ЛК, СЗ 

3.3 Текстологический аспект  ЛК, СЗ 

Раздел 4 Социокультурный аспект 

4.1 
Экстралингвистические особенности явления 

«чужеродности» в межкультурном общении 
ЛК, СЗ 

4.2 

Экстралингвистические особенности явления 

«чужеродности» в устном межкультурном 

общении 

ЛК, СЗ 

4.3 Языковая ситуация ЛК, СЗ 

Раздел 5 
Алгоритмы 

переводческих действий 

5.1 Технология перевода ЛК, СЗ 

5.2 Выбор слова при переводе ЛК, СЗ 

5.3 Прием компенсации потерь при переводе ЛК, СЗ 

5.4 Перевод нарративных и аффективных текстов ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Финкельберг Н.Д. Арабский язык. Теория и технология перевода. М: Восточная 

книга, 2010. 

 2. Финкельберг Н.Д. Курс теории перевода. – М, Восток-Запад, 2004. 

Дополнительная литература: 

 1. Вартанов Ю.П. Проблемы теории и практики литературного перевода с 

арабского. Автореферат диссертации. – СПб, 1992. 

 2. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М, 2001. 

 3. Шагаль В.Э. Арабский мир: пути познания. – М, 2001. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Частная теория перевода (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Частная теория перевода (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Язык делового общения (первый иностранный язык)» входит в 

программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 

«Лингвистика» и изучается в 6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 13 тем и направлена на изучение  

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов коммуникативной 

компетенции в области делового общения в устной и письменной форме. В курсе обучения 

преследуются следующие задачи: ознакомление студентов с речевым этикетом делового 

общения; обучение письменной реализации коммуникативных намерений (деловое письмо, 

резюме, биография); формирование понимания монологической и диалогической речи в 

сфере профессиональной коммуникации. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Язык делового общения (первый иностранный язык)» относится к 

части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины 

(модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Язык делового общения (первый 

иностранный язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

Введение в специальность;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

Корпоративная культура в 

академической среде**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Литература стран первого 

языка**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Современные 

арабские 

коммерческие 

деловые бумаги  

1.1 
Коммерческая 

корреспонденция 
СЗ 

1.2 Деловая корреспонденция СЗ 

1.3 Резюме СЗ 

1.4 Рекомендательное письмо СЗ 

Раздел 

2 
 Договоры 

2.1 

 Стандартизация и 

унификация языковых 

средств арабских 

коммерческих документов 

СЗ 

2.2 Стандартные договоры СЗ 

2.3 
Договоры купли-продажи 

недвижимости 
СЗ 

2.4 Брачный договор СЗ 

Раздел 

3 

Дипломатическая 

переписка 

3.1 Ноты СЗ 

3.2 
Межправительственные 

соглашения 
СЗ 

Раздел 

4 

Юридический 

перевод 

4.1 Конституция  СЗ 

4.2 УК СЗ 

4.3 Шариат СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Основная литература: 

 1. Боднар С.Н. Жанр коммерческих деловых бумаг и их языковая специфика. — М.: 

Муравей, 2002. — 320 с. 

 2. Дубинина Н.В., Ковыршина Н.А. Учитесь писать деловые письма. — М.: РУДН, 

2008. — 320 с. 

  - Вдовина Л.И., Яковенко Э.В. Учебное пособие по дипломатической 

переписке. Арабский язык. М: МГИМО (У), 2007. — 56 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Дерябин В. Восточный этикет (+ CD). — М.: Толмач, 2007. — 120 с. 

 2. Сканави А.А. Бизнес-этикет в арабских странах. — М.: Кнорус, 2020. 

  - Ковтонюк В.В. Арабский язык (пресса, деловая переписка). — М.: 

Муравей, 2002.  

  - Юнусов К.О. Краткий русско-арабский словарь экономических терминов. 

—СПб.: Теза, 1996.  

  - Mace J. Arabic Today. A student, business and professional course in spoken 

and written Arabic (+ CD). Edinburgh University Press, 1996.2.  

 Ливан, 2005  المراسلات التجارية وإدارة الأعمال -  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Язык делового общения (первый иностранный 

язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Язык делового общения (первый иностранный язык)» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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